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ಮುನ್ನುಡಿ 


ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಅದರ ವಿಸ್ತಾರಬಾಹುಳ್ಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
'ಬಹುಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತು ಆಕರವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತುವಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮ. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದಿತ, ರೂಪಾಂತರ, 
ಪೌರಾಣಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಅಸಂಗತ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸ್ಥರಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಗಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ 
ವಸ್ತು ಸಂರಚನೆ, ಅದರ ಸಮಕಾಲೀನ ಮಂಡನೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಆಯಾಮಗಳಿಂದ 
ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರು. ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ದುಡಿದವರು. ಮಹತ್ವದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಅ೦ತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅವರ: 
“ಪಾಂಚಾಲಿ' ನಾಟಕ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. 

"ಪಾಂಚಾಲಿ' - ಹತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳ ಒಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ 'ಪಾಂಚಾಲಿ'ಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಲೋಹಿಯಾ. ಅವಳ 
ಧೀಶಕ್ತಿ, ಐದು ಜನ ಗಂಡಂದಿರ ಜೊತೆ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ತಿದ್ದಿ 
ಅವರನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ವನವಾಸ ಎಂಬ ಕಷ್ಟ ಕೋಟಲೆಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 


ನಲುಗಿದರೂ ದೃಢವಾಗಿ ಬದುಕುವ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊ೦ಡವಳು, ದನಿ ಎತ್ತಿದವಳು, 
ಆಕೋಶಿಸಿದವಳು, ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದವಳು... ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವಳು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಮೊದಲ ಸೀವಾದಿ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ಇಂತಹ. ದೌಪದಿಯನ್ನು ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ವಿಜಯಾ ಅವರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ತಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಚಿ೦ತನೆಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಿತಿಗಳನ್ನು 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಪಾಂಚಾಲಿ” ನಾಟಕವು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಎರಡು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾ ಪಾತ್ರವೊಂದನ್ನು "ಗೀಕ್‌' 
ನಾಟಕಗಳ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು; ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದು ನಾಟಕವಾಗಿಸಿರುವುದು. 

ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಟಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. “... ಪಾಂಚಾಲಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ ಮಾದರಿಯ ಮೇಲೆ 
ರಚಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಮುಖ ಸ್ತೀ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಪಾಂಚಾಲಿ, ಗಾಂಧಾರಿ, ಕುಂತಿಯರು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾಣಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಅಸಹಾಯಕತೆಗೆ 
ಅವರೇ ಸಂಧಿಸಿರಬಹುದಾದ ರೀತಿಯನ್ನು, ಪಾಂಚಾಲಿ ಕೀಚಕನ ದೌರ್ಜನ್ಯ 
ದುರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಎದುರಿಸಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಕಾಣಿಸುವುದೇ 
ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಇದಿಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ನಾಟಕವು ಲೇಖಕರ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ವಸ್ತು ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಹತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ತಯಾರಿ ನಡೆಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಚಿತ್ರಣವಿದ್ದರೆ ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಏಳನೇ ದೃಶ್ಯಗಳವರೆಗೂ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಹಿಂದಿನ ತಯಾರಿಯ 
ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳು ಕೀಚಕವಧೆಯ ನಂತರದ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗಳು ಕರ್ಣ ವೃತ್ತಾಂತ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಯುದ್ಧವು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹತ್ತನೇ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳ 
ಅನಾವರಣವಿದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಳವು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಮಹಿಳೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ನಾಟಕದ ತಂತ್ರವು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಮಾದರಿಯದ್ದಾಗಿದ್ದು ಮೇಳದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಮೇಳವು ನಾಟಕದ ಕಥನ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಾಟಕದ ಕಥೆಯ ಚಲನೆಗಳಿಗೆ 
ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮೇಳದ ಮುಖಾಂತರ ನಾಟಕಕಾರರು ದ್ರೌಪದಿಯ 


ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ರಹದಾರಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಾಂಚಾಲಿ ನಾಟಕವು ತನ್ನ ತಂತ್ರ ಹಾಗೂ ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ರುದ್ರ 
ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯ ಮೊದಲ ಕೊಂಡಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಹಾಗೂ ಅವರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಯಣಿಯಾಗಿದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ನಾಟಕವು ಏಜಾಕ್ಸ್‌ ನಾಟಕದ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಚಿರಂಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಸಾವು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಅದರ ಕಥನ ಎನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮುರಿದು 
ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾವೇ ಇಲ್ಲದ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾವು 
ತರುವುದು ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುವ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಅವರು ಪಾಂಚಾಲಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರ ನಾಟಕದ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಭೀಮನಿಂದ ಹತನಾಗುವ ಕೀಚಕನನ್ನು ಸೈರಂಧಿಯಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದು, ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ಎರಡೂ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಕಥೆಗೆ ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಗೆ 
ಧಕ್ಕೆ ತಂದಂತೆ ಕಂಡರೂ ಸಾವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಸತ್ತ ಎಂದು ಪಾಂಡವರು 
ಘೋಷಿಸಿದಾಗ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣ ದಿಗ್ಗಮೆಗೊಂಡು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬಿಸಾಡುವುದು 
ಎಷ್ಟು ಸರಿ ಎಂಬ ಮೂಲಕಥೆಯ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕೀಚಕನಿಂದ 
ದೌರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸೈರಂದ್ರಿ ಭೀಮನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊ೦ದವಳು ನಾನೇ 
ಎ೦ದು ಹೇಳುವುದು, ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿಸುವುದು ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗುವಂಥದ್ದೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಭಾರತದ ಬದಲಾವಣೆ ತಕರಾರುಗಳಿಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೀಚಕನ ವಧೆಯ ಪ್ರಸಂಗವು ನಾಟಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಇಡೀ ಕಥನ ತಂತ್ರ, 
ಮೇಳದ ಶಕ್ತಿ ದೌೌಪದಿಯ ಪಟುತ್ವ ಎಲ್ಲವೂ ಮೇಳೈಸಿ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಕೀಚಕನ ವಧೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಧರ್ಮದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ'... 
ಕೊಲ್ಲು ಮಗಳೆ/ ನಿನ್ನ ಕಾಡಿದ ಕುನ್ನಿಯ ಸಾವಿನ ಶುಭವಾರ್ತೆ'... ಎನ್ನುತ್ತದೆ ಮೇಳ. 
“ನಯದ ವಂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿದು ಕೊಲ್ಲು' ಎಂದು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಪ್ರಸಂಗದ ದೃಶ್ಯ ಆರರಲ್ಲಿ ಸೈರಂಧ್ರಿಯ ಮಾತುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 
ಸೈರಂಧ್ರಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆಯನ್ನು ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಬಳಿ ದಿಟ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಕೃತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವಿಲ್ಲ ಅವಳಿಗೆ. ನೀತಿ ಬಾಹಿರನಾದ 
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ಅವನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ತಾನೇ ಕೊಲೆಯಾದ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನದ ಮಾತುಗಳು ನಾಟಕದ 
ಬಂಧಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೀಚಕ ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿ ದೂತನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಳ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕನ ಸಹೋದರರು 
ಸೈರಂಧ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಸಾವೀಗೀಡಾದ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರ ದೌಪದಿಯಾದರೂ ಆ ಮೂಲಕ ಗಾಂಧಾರಿ, ಕುಂತಿ, 
ಕರ್ಣ, ಧರ್ಮರಾಯ, ಕೀಚಕ, ಸುದೇಷ್ಟೆರ್ಯ ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಯೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಾಟಕದ ಮತ್ತೊಂದು ಆಯಾಮ ಕರ್ಣ ವೃತ್ತಾಂತ. ಕರ್ಣನ ಹುಟ್ಟು, ಆನಂತರದ 
ಅವನ ಬದುಕಿನ ವಿವರಗಳು ಕುಂತಿ, ಪಾಂಚಾಲಿಯರ ನಡುವಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಳುಗಟ್ಟಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಯಾವ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪ್ರಸಂಗದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಿಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂವೇದನೆಗಳು ಹೆಣ್ಣಿಗಷ್ಟೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೇನೋ ಎಂಬ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಿ ಕುಂತಿ ಮದುವೆಗೆ ಮುಂಚೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕರ್ಣ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ತಂದೆ ಮಗುವನ್ನು ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಸೆದು ಬರುವ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎಷಾದಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಮೂಲವೊಂದನ್ನ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಮೂಲ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಗೆ 
ಮುಂಚೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಕುಂತಿಯೇ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಿಟ್ಟಳು 
ಎ೦ಬುದು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊತ್ತ ತಾಯಿ ಹಡೆದ ನ೦ತರ ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು 
ಬಿಸುಟು ಬರುವಷ್ಟು ಕಟುಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಕುಂತಿಯ ಪಾತ್ರ 
ಪೋಷಣೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಕುಂತಿಯ ತಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಮಾಜ ಎಲ್ಲಿ 
ನಿಂದಿಸುತ್ತದೋ ಎಂಬ ಭಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಸಮಾಜದ ಪ್ರತೀಕದಂತೆ ಮಗುವನ್ನು 
ನದಿಗೆ ಎಸೆದು ಬರುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕರ್ಣ ವೃತ್ತಾಂತ ವಾಸ್ತವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅತ್ಯ೦ತ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ".... ಸೂರ್ಯದೇವನ 
ಆವಾಹನೆಯಾಯಿತು ಹೆದರಿದೆ, ಚೀರಿದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದೆ. 
ಆದರೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ವಿವಶತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಕೆಲವು 
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ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲೇ ಬೇಕಾಯಿತು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕುಂತಿ ಈ ಮೂಲಕ 
ಅಂದಿನ ತನ್ನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದು ಹಾದರ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಪ್ರಸಂಗದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ತೆರೆದಿಡುವ 
ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುಂತಿಯ ನಿರ್ಭಿಡತೆಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವೆಂಬಂತೆ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಕರ್ಣನ ಬಗೆಗಿನ ತನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. "ನಿಮ್ಮ ಐದು 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿನ ಗುಣ ಸ್ವಭಾವಗಳು ಅವನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಅವನನ್ನು ತೊರೆದು 
ನೀವೆಂತಹ ಪಾಪ ಮಾಡಿದಿರಿ!' ಎಂದು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿರುವುದು ಮಹಾಭಾರತವು ಸಂಬ೦ಧಗಳನ್ನು 
ಒಡೆಯುವ ಕಥೆಯಂತಿದೆ ಎಂದೆನಿಸಿದರೂ ನಿಜವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವೇ 
ನಡೆದಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಗದ ಕುಂತಿ, ಗಾಂಧಾರಿ, ದ್ರೌಪದಿಯರ 
ನಡುವಿನ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಷಾದ ಗೀತೆಯಂತೆ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಈ ಮೂವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆದ 
ದುರಂತಗಳಿಗೆ ಮರುಗುತ್ತಾರೆ. ವಿಧಿಯನ್ನು ಹಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಪುರುಷರ ಬಗೆಗಿನ ಹತಾಶೆ. 
ತಮ್ಮ ದುಃಖ, ನೋವು, ಇವುಗಳು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿದೆ. 

ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರಿಂದ ಆದ ನೋವು ಅವರಿಗೆ ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. 
“ಷಂಡರಾಗಿ ಭಂಡರಾಗಿಯೂ ಬದುಕುವ ಇವರ ಸಹಿಸಬಹುದೇ? ಪರಮ 
ಸಾಹಸಿಗಳೆಂದಿವರ ಕರೆಯಬಹುದೇ?” ಎಂಬಂತಹ ಮಾತುಗಳು, ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಕನಸುಗಳ 
ಕಂಡವಳು, ಕುರುಡು ಗಂಡನ ಕೈ ಹಿಡಿದವಳು' ಕುಂತಿ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಬಗೆಗೆ 
ಅನುಕಂಪಿಸುವುದು. ಹೆಣ್ಣುಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅದೂ ಈ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆ ನಮಗೆ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ, ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕುಂತಿ ಹಲುಬುವುದು "ಮಗಳೆ ನಿನಗಾದ ಭಂಗ, 
ನಂಜು ತುಂಬಿದ ನುಡಿಯ, ನುಡಿಸುತಿದೆ ನಾಬಲ್ಲೆ, ಹೆತ್ತುದಕೆ ನಾನವರ ನಾಚುವೆನು' 
ಎಂದು ಗಾಂಧಾರಿ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಕ್ಷಮೆ ಕೋರಿದಂತೆ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಗಾಂಧಾರಿ ತನಗಾದ 
ಮೋಸವನ್ನು ಕುಂತಿ ತನ್ನ ಮಗ ಕರ್ಣನಿಗಾದ ಮೋಸವನ್ನು ದ್ರೌಪದಿ ತನಗಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅವರವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತಾಶೆಯೇ 
ತುಂಬಿದ್ದರೂ ಪರಸ್ಪರ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರವು ತನಗೆ ತಾನೆ 
ದೂಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂಲಕವೇ ಪುರುಷ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದಂತೆ, ಹೇಸಿದಂತೆ 
ವಿಷಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ, ಅವಳ 
ಭಾಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸ್ಥಿತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿವೆ. ನಾವು ಅಬಲೆಯರಲ್ಲ 
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ಎಂಬು ದೃಢ ನಿಲುವಿದೆ. ಕುಂತಿಗೆ ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಹೇಳಿರಿ ಎಂದುಬುದ್ದಿಹೇಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ ಅವಳಲ್ಲಿ. ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಬೋಳೆತನದವನು 
ಎಂದು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. 'ನೀವು ಹೀಗೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹೊತ್ತು ಅಳುತ್ತಾ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಹಳಿಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತರೆ ಏನನ್ನು ಸಾದಿಸುತ್ತೀರಿ? ಎಂದು ದನಿ ಎತ್ತುವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲದರ ನಡುವೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾ೦ಚಾಲಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಓರ್ವ ಸ್ತೀವಾದಿಯಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸದಿರುವುದು ನಾಟಕದ ಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾ೦ಚಾಲಿಯ ಪಾತ್ರ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಬಲವೆನಿಸಬಹುದಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂದರೆ ಕೀಚಕನ ಕಾಮದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೆದರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊಂದು ಬಂದು ಸುದೇಷ್ಟೆಯೆದುರು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಮಾತು ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಇಂಥ ಒಂದೆರೆಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೊರತು ಪಡಿಸಿದರೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ 
ನೆಲೆಯೊಂದನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದಿಡೀರ್‌ ಎ೦ದು ಬದಲಾಯಿಸುವಷ್ಟು 
ಪುರುಷ ವಿರುದ್ದ ಹೋರಾಡುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಂಚಾಲಿ ಹತಾಶೆಯಿಂದ 
'ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಪ್ರಶಾಂತ ದೇಶಕ್ಕೆ ಗಂಡುಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ನಿರ್ಬಂಧ ಮುಕ್ತ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆಲ್ಲ ಸ್ವಚ್ಛಂಧವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ, ಅವಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ 
ಹೆಣ್ಣು ಅವಳ ಬುದ್ಧಿ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಪುರುಷರ ಕಾಮ, ಕ್ರೌರ್ಯ, 
ಸ್ವಾರ್ಥ, ಅಹಂಕಾರಗಳ ನೆರಳೂ ಸುಳಿಯದ ಅವಿಮುಕ್ತ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡಬೇಕು” 
ಎಂಬ ಪಾಂಚಾಲಿಯ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಲಿಂಗತಾರತಮ್ಯದ ನರಕ ಯಾತನೆ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಂತಿದೆ. 

ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ ಅವರು ನಮ್ಮ ನಡುವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗ್ಗಿಗಳು. ಲೇಖಕರು 
ಇವರ ಈ ನಾಟಕವು ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರಹಗಳ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತೀಕದಂತಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
'ಪಾಂಚಾಲಿ' ಎನ್ನುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಿನ ತಲೆಮಾರಿನ ರಂಗ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 

- ಡಾ. ನಟರಾಜ ತಲಘಟ್ಟಪುರ 


ನನ್ನ ನುಡಿ 


ನಾಟಕ ನನ್ನ ಎಳೆತನದಿ೦ದಲೂ ನನಗೆ ಅಂಟಿದ ಹುಚ್ಚು 20ರ ದಶಕದಲ್ಲೇ ಗುಬ್ಬಿ 
ಕಂಪನಿಗೆ ಬಾಲ ಕಲಾವಿದನಾಗಿ ಸೇರಿದ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ದಿ। ಸಿ.ಟಿ. ಶೇಷಾಚಲಂ 
ಅವರನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ, ಅಚ್ಚರಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಬಂದವಳು. 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಅವರಂತೆಯೇ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಅಭಿನಯಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಮೀರಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಹಭಾಷ್‌ಗಿರಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹಂಬಲಿಸಿದ್ದೆ. ತಂದೆ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, ಸಿನಿಮಾ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬೆಸೆದುಕೊ೦ಡಿದ್ದರೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ 
ಕುಟುಂಬವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಂಗಸರು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಷಿದ್ದವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ನನ್ನ ಆಸೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದರು. ಆದರೆ ಅದ್ಭುತ ಕ೦ಠಶ್ರೀ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿದ್ದ ನನಗೆ ನಾಟಕದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಡಿನ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕೆನಿಸಿ ನಾವು ಮಕ್ಕಳು, ಗೆಳೆಯ ಗೆಳತಿಯರು ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದ ಯಾರದಾದರೂ ಮನೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಕಾಡಿಬೇಡಿ, 
ನಾಟಕವಾಡಲು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಸೀರೆಗಳನ್ನೇ ಪರದೆಗಳಾಗಿಸಿ, 
ಪೌಡರಿಗೆ ನೀರು ಸೇರಿಸಿ, ಬೇಸ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಂಕುಮವನ್ನು ನೀರಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ 
ತುಟಿಗೆ ಲಿಪ್‌ಸ್ಟಿಕ್‌ನಂತೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕಾಗೆ ಬಂಗಾರ ಅಥವಾ ಮೈಕಾ ಹಾಳೆಯನ್ನು 
ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ಮುಖ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಉರು ಹಚ್ಚಿದ, ಹಚ್ಚಿಸಿದ 


೫: 


ಸಂಭಾಷಣೆಗಲನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ನೆರೆಹೊರೆಯರ ಚಪ್ಪಾಳೆ ಗಿಟ್ಟಿಸಿದ ಕ್ಷಣಗಳು ಇನ್ನು 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚ ಹಸುರಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ನನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸಾಹ ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನನ್ನದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಅಂತರ ಕಾಲೇ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ತಂಡಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ನೀಡಿದ್ದೇನೆ. 20 
ದಶಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೆ೦ಬ೦ತೆ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿಯ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 
ದೈತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಬಿ.ವಿ. ಕಾರಂತರು ಶ್ರೀ ಎಂ.ವಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರೊ. ಬಿ.ಸಿ 
(ಬಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌) ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಗಿರೀಶ್‌ ಕರ್ನಾಡ್‌, ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌, ಶ್ರೀ 
ರಂಗರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುವ ಅವಕಾಶ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬ೦ದು, ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ 
ನನ್ನ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆ ಮೂಡಿದಂತಾಯಿತು. 

ಕಾವ್ಯ ಕತೆ ಕಾದಂಬರಿ ನನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ನಾಟಕಗಳ 
ರಚನೆಯೂ ನನ್ನ ಹವ್ಯಾಸವಾಯಿತು. ನಾಟಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆ, ರೂಪಾಂತರ, 
ಭಾಷಾಂತರ ಇತ್ಯಾದಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕಟಣೆಯೇ 
ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವ ಮಹಿಳೆಯರು 
ಬಹಳಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಒಂದು ಕಾರಣವಾದರೆ, ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕೆಲವರಾದರೂ ಮಹಿಳೆಯರು 
ಬರೆಯಲು ಮುಂದಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯದಾಗಿದೆ. ಹೆ೦ಗಸರು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಂದು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಭಾಷಣ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಹೊರತು ಅವರು ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಯವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ, ಪ್ರದರ್ಶನ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ಎನ್ನುವುದೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಇಂತಹ ನಿರಾಶಾದಾಯಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಗಿರುವ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಹನುಮಾಕ್ಷಿಗೋಗಿ, ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಿಳೆಯರ ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವೆ೦ಬ೦ತೆ, ನನ್ನ ಮೂರು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. 1999ರಲ್ಲಿ “ಪಾಂಚಾಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ 


ನಾಟಕಗಳು' ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಸ೦ಕಲನವೊಮದನ್ನು ಹೊರತಂದರು. 
ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. ಆ ಸ೦ಕಲನದಲ್ಲಿನ 
ಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಕಂಡವು. "ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಟಕ ಪಠ್ಯ'ವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 

ಅದೃಷವೆಂಬಂತೆ ಇಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳು ಮುದ್ರಣವನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಸಿವಿಜಿ ಚಂದ್ರು ಮತ್ತು ಗಿರಿಜಾ ಚಂದ್ರು ಅವರು ನನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಲು ಮುಂದಾಗಿ ತುಂಬ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ಧನ್ಯವಾದಗಳು. 

ಹಾಗೆಯೇ ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ "ಪಾಂಚಾಲಿ' (ಅಂತರ ಕಾಲೇಜು ನಾಟಕ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 7 ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾಟಕ ಪಠ್ಯವೆಂದು ಸಂಜೆವಾಣಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಮೂರನಾಲ್ಕು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಕಂಡಿದೆ) ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಯುವ 
ನಾಟಕಕಾರರೂ ಬಿ.ಎನ್‌.ಎಮ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆಗಿರುವ ಡಾ. ನಟರಾಜ್‌ 
ತಲಘಟ್ಟಪುರ ಅವರು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ 
ನನ್ನ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 

- ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ 


ಪಾತ್ರವರ್ಗ 


ಪಾಂಚಾಲಿ | ಪಂಚಪಾಂಡವರ ಪತ್ನಿ 

ಗಾಂಧಾರಿ ; ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹೆಂಡತಿ 

ಕುಂತಿ ಪಾಂಡವರ ತಾಯಿ 

ಧರ್ಮಪುತ್ರ : ಕುಂತಿಯ ಹಿರಿಯ ಮಗ 
(ಪಂಚಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ) 

ಸುದೇಷ್ಟೆ ವಿರಾಟರಾಜನ ಮಡದಿ (ಕೀಚಕನ ಸೋದರಿ) 

ಕೀಚಕ ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಸೋದರ 

ಕಮಲಿನಿ ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಸಖಿ 

ಮೇಳ 


ಮೇಳ 


ಅಂಕ - 1 
ದೃಶ್ಯ —1 
(ಹಸಿನಾಪುರದ ಅರಮನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ 


ನಂತರ ರಂಗದ ಎರಡು ಬದಿಗಳಿ೦ದ ಹಸ್ಕಿನಾಪುರದ ಮಹಿಳೆಯರ 
ಮೇಳ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ.) 


: ಎಂತೆಲ್ಲ ಕಾಲ ಬಂದಿದೆ ಈಗ 


ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಸಾವನಷ್ಪಿಹುದಿಲ್ಲಿ. 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರವೊ೦ದು ಖೂಳರಾ ಬೀಡು. 
ಇಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿನ್ನು ಇರಲಾರದು 
ಕುರುಡ ಕೌರವರಾಯ ಕುರುಡನಾಗಿಹನು 
ಕಾಣದಾವುದು ನ್ಯಾಯ 

ಧರ್ಮವಂತರು ಯಾರು? 

ಮಕ್ಕಳಾ ಮೋಹವದು 

ಮಾತನಾಡನು ಏನೊಂದನೂ 
ದುಷ್ಪದಾನವರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ 

ರಾಜ್ಯದಲಿ ಮಾನ ಹೆಣ್ಣು ಗಳಿವರು 
ಕಸಿದು ಕಾಡುವರು 

ಪಾಂಡವಾತ್ಮಜರ ಪರಮಸತಿ 
ಪಾಂಚಾಲಿಗಾದುದನ್ಯಾಯವೆಂತು! 

ಆವ ಹೆಣ್ಣು ಇಲ್ಲಿ ಈ ದಾನವರ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 
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ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮದಲಿ ಇರಳು. 
ಏನಾಯಿತೀ ಕುಲಕೆ 
ಪಾಂಡವಾನುಜರ ಬಲಕೆ? 
ತುಂಬಿದಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರು, ವಂಶಹಿರಿಯರು 
ತುಂಬಿರುವ ಸಭೆಯೊಳಗೆ 
ಭರತವಂಶದ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
ದ್ರುಪದನಾ ಮಗಳಾಗಿ 
ಮಾನಹರಣಕೆ ಗುರಿಯೆ! 

ದುಷ್ಟ ಕೌರವರ ಸೇಡಿನಾ ಬಗೆಯೆ? 
ಬಡಪಾಯಿ ಪಾಂಚಾಲಿ 
ನೊಂದಳೆಂತೋ ಏನೋ 
ಯಾರವಳ ಆರ್ತತೆಗೆ 
ಕಿವಿಗೊಡುವರೋ! 

(ಅರಮನೆಯ ಒಳಗಿನಿಂದ ಪಾಂಚಾಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ) 


: ಓ ದೇವರೇ! ಏಕಿಂತು ನಿರ್ದಯತೆ? 


ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಬೆಳಕೇ 
ಜೀವಕೋಟಿಯ ಜೀವದುಸಿರಾದ ಗಾಳಿಯೇ 
ಸಚರಾಚರ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ 

ಕೇಳಿದಿರಾ ನನ್ನೆದೆಯ ಗೋಳನ್ನು 

ನನಗಾದ ಬಾಳನ್ನು 

ನನಗಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿರೇನು! 
ಕರಗಲಿಲ್ಲವೇ ನಿಮ್ಮೆದೆ 

ಬಿರಿಯಲಿಲ್ಲವೆ ನಿಮ್ಮೆದೆ 

ರೋಷವನು ಕ್ರೋಶವನು 

ತೋರಲಾರದೆ ಹೋದಿರೇನು? 
(ಮೌನವಾಗಿ ನಿಂತ ಮೇಳದವರನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಓ ನನ್ನ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರೇ 


ಮೇಳ 


ಕೇಳಿದಿರಾ ನೀವಾದರೂ 

ಕಂಡಿರಾ ನನಗಾದ ಗತಿಯನ್ನು 
ಖೂಳರಕ್ಕಸರಿಂದ ಅಂಗಭಂಗವಾಗಿ 
ಶೀಲಭಂಗವಾಗದೆ ಉಳಿದವಳನ್ನು 
ನ್ಯಾಯವೆಲ್ಲಿದೆ ಹೇಳಿ 

ಧರ್ಮವೆಲ್ಲಿದೆ ಹೇಳಿ 

ಹಸಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಸುಡುಗಾಡಾಗಿದೆ 
ಧರ್ಮ ದಳ್ಳುರಿಯಾಗಿದೆ. 


: ಎಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆವು ಮಗಳೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 


ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಕಿವಿಯಾರೆ ಕೇಳಿ 
ನೊಂದಿಹೆವು ಮರುಗಿಹೆವು 

ಭರತವಂಶದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ 
ಬಾಳಬೇಕಿದ್ದ ನಿನಗಾದ ಗತಿ ಕಂಡು 
ಮಿಡಿದಿಹೆವು ಗುಡುಗಿಹೆವು 

ನಿನಗಾದ ಅವಮಾನ ನಿನಗಲ್ಲ, 

ನಮಗೆಲ್ಲ, ಸ್ತೀ ಕುಲಕ್ಕೆಲ್ಲ 

ಎಂದೆಲ್ಲ ನಾವು ನೊಂದಿಹೆವು, 
ಹಸ್ಲಿನಾಪುರವಿಂದು ಹಸಿನಾಪುರವಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮದಿಂದಾಳಿದ ಪಾಂಡುದೊರೆ ನಮಗಿಲ್ಲ 
ದುಷ್ಪ ದುರ್ಜನರ ಬೀಡಾಗಿದೆ 

ಶಕುನಿ ತಂತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಡಾಗಿದೆ 

ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುವ ಹಿರಿಯರಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ ನಾಡು 
ಸೇಡು ಸ್ವಾರ್ಥಗಳ ಕಾಡಾಗಿದೆ 

ಕುರು ವಿನಾಶಕೆ ನಾಂದಿಯಾಗಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸುಡುತಿಹ ನೋವು ಬಾವುಗಳು 

ಆದರೂ ಕೊರಗದಿರು ಮರುಗದಿರು 
ಕಾಲವೇ ಕೇಡಿಗರ ಪಾಠವಾಗುವುದು 
ಶಾಂತಿಯನು ತಳೆ ಮಗಳೆ 
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ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಮೇಳ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 
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ನನ್ನಕ್ಕ ತಂಗಿಯರೆ 


ನನಗಾಗಿ ಮರುಗುತಿಹ 
ನಿಮಗಿದೋ ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. 
ಕಾಲ ಕಲಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ 
ಆದರೆಂದು ಬರುವುದು ಕಾಲ 
ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಸೋದರಿಯರೇ? 
ಅವಮಾನ, ಹಿಂಸೆ, ನೋವು 
ನರಳಿಕೆಯ ಮುಳ್ಳು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿ ಕಳೆವ ಕ್ಷಣಗಳ 

ತುಂಬಿದಾ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಗುರುಹಿರಿಯರೆದುರಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುಮುಡಿಯ ಹಿಡಿದೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ತಂದುದನು 
ಗಂಡುಕಣ್ಣುಗಳೆದುರು 
ನಗ್ನಗೊಳಿಸಲು ನಿಂತವನ 
ದಾಷ್ಟ್ಯವನು ಸಹಿಸಬಹುದೇ? 


: ಮಗಳೆ ಬಲ್ಲೆವು ಎಲ್ಲ 


ಜ್ಞಾನ ಫಲಿತವರು 

ಗಡ್ಡ ನರೆತವರು ಸೊಲ್ಲುಸತ್ತಂತೆ 
ಗರಬಡಿದವರಂತೆ 

ಕಾಪುರುಷ ಕಾಮಣ್ಣರಂತೆ 

ನೋಡಲಾರದೆ ನುಡಿಯಲಾರದೆ 

ನಂಜು ನುಂಗಿ ಕುಳಿತುದನು ಬಲ್ಲೆವು ಮಗಳೆ. 


: (ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) 


ಏಕೆ ದೂಷಿಸಲವರ 
ನನ್ನವರು ವೀರಪುರುಷರು! 
ಗಂಡರೈವರು ಕೈಕಟ್ಟಿ 
ಕಾಣುತಲಿ ಅನ್ಯಾಯವನು 
ಮಡದಿಗಾದವಮಾನವನು 


ಮೇಳ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಕುಳಿತಿರಲು ಏನ ಹೇಳಲಿಬೇಕು 
ಉರಿಯದೆ, ಸಿಡಿಯದೆ 
ಮಿಡಿಯದೆ, ಚಲಿಸದೆ 

ಮೌನದಲಿ ಕುಳಿತ ಗಂಡರನು 
ಗಂಡರೆನಬಹುದೆ? 

ಷಂಡರಾಗಿ ಭಂಡರಾಗಿಯೂ 
ಬದುಕುವ ಇವರ ಸಹಿಸಬಹುದೇ? 


ಪರಮ ಸಾಹಸಿಗಳೆಂದಿವರ ಕರೆಯಬಹುದೇ? 
: (ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ) 


ಸಾಕು ಮಗಳೆ ಸಾಕು 

ಕೋಪದಲಿ ನುಡಿದ ಈ 
ಕೆಡುನುಡಿಗಳಿನ್ನು ಸಾಕು ಮಗಳೆ 
ಗಂಡರನು ದೂಷಿಸಲು 
ಬರುವುದೇನದು ಭಾಗ್ಯ 
ದುರ್ವಿಧಿಯ ಆಟವಿದು 

ತಿಳಿದು ತಾಳ್ಮೆಯ ತಾ 

ದ್ರುಪದ ಸುತೆ ನೀನಹುದು 
ರಾಜಭೋಗದ ಬದುಕು ನಿನಗಿದ್ದುದು 
ಪಾಂಡುಸೊಸೆ ನೀನಾಗಿ 
ಪಂಚವಲ್ಲಭೆಯಾಗಿ 

ಭರಿಸಿದಳಲಿನ ಆಳ ಅರಿಯೆವೇನು? 
ನಿನ್ನ ನಂಬುಗೆ ದೈವವೇ 

ನಿನಗೆ ಕನಿಕರಿಸಿ ಕರಗದಿರೆ 

ನಿನ್ನ ಗೋಳಿನ ಅರ್ಥ ಸಫಲವೇನು? 


ಬೇಡಕ್ಕ ತಂಗಿಯರೆ 


ನನ್ನಣ್ಣನೇ ದೈವ 

ಅವನಿರಲು ಅವನ ಕರುಣೆಯೆ 
ನನ್ನ ಭದ್ರಕವಚ 

ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದೆ 
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ಅಕ್ಷಯದ ವರದಿಂದೆ 
ಮಾನಕ್ಷತವಾಗದೆ ಉಳಿಯಿತಿಂದು 
ಆದ ಅವಮಾನಕ್ಕೆ 
ಶೀಲಹರಣದ ಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ತುಡುಕಿದವನನ್ನಿರದೆ 
ಸುಡುವೆನು ನಾನು ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರಿ 
ಉರಿವೆದೆಯ ಕಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಹಾಳಾದ ಬಾಳಿಗೆ 
ಕಡೆಯೆಂದು ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದು9 
ಹೇಳಿ ನನ್ನಕ್ಕ ತಂಗಿಯರೆ 
ನಾನೆಂತು ಈ ಬಾಳ ಸಹಿಸುತಲಿ 
" ಹರಣವನು ಹಿಡಿದಿರಲು ಹೇಳಿ?) 

ಮೇಳ : ಭದ್ರೆ. ಸುಭದ್ರೆ, 
ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಣ್ಣೆ 
ಕಷ್ಟಗಳು ಕಡೆತನಕ ಇರಲಾರವು 
ಕಾಲಚಕ್ರವದು ತಿರುಗಿ 
ಮರಳಿ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ಬರುವುದು 
ನೀ ಪಟ್ಟ ಪಾಡುಗಳಿಗಿಮ್ಮಡಿ 
ಪಾಡುಗಳು ಅವರದಾಗುವುದು 
ವಿಧಿಯಾಟದಲಿ ನೋವು ನಲಿವಿದೆ 
ನಿನ್ನ ಕೋಪದ ಕಿಡಿ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಾಗಿ 
ಕೌರವರ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡುವುದು 
ನೋಯದಿರು ನವೆಯದಿರು ಮಗಳೆ 
(ದೂರದಿಂದ “ಪಾಂಚಾಲಿ' “ಪಾಂಚಾಲಿ' ಎಂಬ ಕೂಗು 
ಕೇಳಿಬರುವುದು) 

ಮೇಳ : ನೋಡದೋ ಮಗಳೆ 
ಆರೋ ಬಂದಂತಿಹುದು 
ದನಿಯಾಲಿಸಿದರದು ಗಾಂಧಾರಿ ಎನಿಸುವುದು 
ಏಕೆ ಬಂದಳೊ ಏನೊ 


6 / ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಮತ್ತೇನು ಕಸಿಯ ಬಂದವಳೋ! 
ನಾವು ಸರಿಯುವೆವು 
ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಿನ್ನ 
ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ಉಳಿಯುವೆವು ಮಗಳೆ 
ಅದೋ ಬಂದೇ ಬಂದಳು 
ಆ ನೂರು ಮಕ್ಕಳ ಮಹಾತಾಯಿ! 
(ಗಾಂಧಾರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಜೊತೆಗೆ ಒಬ್ಬಳು ದಾಸಿ ದಾರಿ 
ತೋರುತ್ತಿದ್ದಾಳ.) 
ಗಾಂಧಾರಿ : ಇಲ್ಲೇಕೆ ನಿಂತಿಹೆ ಮಗಳೆ 
ಊರ ಜನ ನೂರು ಜನ 
ನೋಡಿ ನಗರೇನು ಹೇಳು ತಾಯಿ. 
ಪಾಂಚಾಲಿ : ಊರಜನ ಚಿಂತೆಯೇ? 
ತುಂಬು ಸಭೆಯಲಿ 
ಪುರುಷ ಸಂದೋಹ ಸಮಕ್ಷದಲಿ 
ನಿಮ್ಮಕ್ಕರೆಯ ವೀರಪುತ್ರರು 
ನಿಮ್ಮೀ ಸೊಸೆಯ ನಗ್ನಗೊಳಿಸಲು 
ತುಡುಕಿದಂದು ಚಿಂತೆಯಿರಲಿಲ್ಲವೇ? 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಾದ 
ನೀವವರ ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ನಿಂತಿರೇಕೆ? ನಿಮಗದು ಸಮ್ಮತವೇ? 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ ನಿಮ್ಮದೆಯ 
ಕಡಲಾಳದಲಿ ಒಗೆದ ಬಡಬಾಗ್ಗಿ 
ಸುತರವರು ಮನವೆಲ್ಲ ನಂಜು! 
ಶಿಸ್ತು ನೀತಿಯ ಪಾಠ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? 
ಗಾಂಧಾರಿ : ಮಗಳೆ ನಿನಗಾದ ಭಂಗ 
ನಂಜು ತುಂಬಿದ ನುಡಿಯ 
ನುಡಿಸುತಿದೆ ನಾ ಬಲ್ಲೆ. 
ಹೆತ್ತುದಕೆ ನಾನವರ ನಾಚುವೆನು 
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ಮಕ್ಕಳೆನ್ನವರು ಒಳ್ಳಿದರು 
ಸಾಂಗತ್ಯದಲಿ ಕೆಡುನಡೆಯ ಕಲಿತರು 
ಬೆಳೆದು ಹೆಮ್ಮರವಾದ 
ಕೆಡುಸ್ಪಭಾವಗಳ ಸರಿಗೈದು 
ಸೋಲಲ್ಲದೆ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೇನು? 

ಪಾಂಚಾಲಿ : ದುಷ್ಪ ಮಕ್ಕಳ ಪಡೆವ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
ಬಂಜೆಯಾದರು ಸಲ್ಲುವುದು 
ಸಮ್ಮಾನ, ನಿಲ್ಲುವುದು ದುಮ್ಮಾನ, 
ಕೋಪಿಸದಿರಮ್ಮ ಉರಿವೆದೆ- 
ಕಿಚ್ಚು ನುಡಿಯದಿರಲಾರೆ. 

ಗಾಂಧಾರಿ : ನಾ ಬಂದುದೇಕೆಂದು ಕೇಳೆಯಾ ಮಗಳೆ? 

` ನಿನಗಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆಮ್ಮ ಮನಮಿಡುಕುತಿದೆ 

ಪಾಪಿಗಳು ನಾವೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲಗಿರಿಯುತಿದೆ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿತ್ತ ವರಗಳನು ಮರೆತೆಯಾ? 
ಸುಖವಾಗಿ ನೆಮ್ಮದಿಯ 
ಬಾಳುವೆಯ ಮಾಡುತ್ತ 
ನಾವೆಸಗಿದಪರಾಧ ಮರೆತುಬಿಡು 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ದುಡುಕದಂತೆಚ್ಚರವ ವಹಿಸುವೆನು 
ಬಾ ಮಗಳ ಇಂದು ನಾನೇ ನಿನ್ನ 
ಸಿಂಗರವ ಮಾಡುವೆ. 
ಕಣ್ಣ ಕಟ್ಟಿರಲೇನು ನಾ ಬಲ್ಲೆ 
ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ತೇಜ 
ನಿನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶವು ಅರಳಿಸುವ ಪುಲಕಗಳ 
ತಳೆವೆ ನಾ ಕಡೆತನಕ. 

ಮೇಳ : ಓ ತಾಯಿ ಗಾಂಧಾರಿ 
ಇಂದಾದರೂ ನಿಮ್ಮರಿವಿಗೆ 
ಈ ಮಗಳ ನೋವು ಬಂತೇನು? 
ಬಡಪಾಯಿ ಮಗಳಿವಳು 
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ಗಾಂಧಾರಿ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಭರತಕುಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞಿ 

ಅವಳಿಗೇ ಅವಮಾನ, ಮಾನಭಂಗ! 
ಹಿರಿಯರು ಅರಿತವರು 
ಸತಿಶಿರೋಮಣಿಗಳೆನಿಸಿದ 
ನೀವುಗಳು ನಿಂತವರು 
ಮಾನಭಂಗದ ದುಷ್ಪ ಸಾಹಸವ 
ನಿಲಿಸಲಾರದೆ ಹೋದಿರೇನು? 
ಅವಮಾನ ಮಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ನಮನಿಮಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಅವಮಾನವಲ್ಲವೇ ತಾಯಿ? 


: ಓ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳೆ 


ನನಗರಿವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿರೇನು? 
ಆಗುವುದನೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಪಟ್ಟಿಯೊಳ 
ಗಿನಿಂದಲೇ ಕಾಣುತಿಹೆ ನಾ 

ಆದರೂ ಈ ಭರತಕುಲ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಳಗೆ 

ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆಲ್ಲಿದೆ ಬಾಯಿ? 
ಕೇಳುವರಾರು ಎಮ್ಮ ಸಲಹೆಗಳ? 
ಪರಿಣಾಮಗಳ ಅನುಭವಿಸಲಪ್ಟೆ 
ನಾವು ಬಾಧ್ಯರು ನಮಗಿಲ್ಲ ಬೆಲೆ. 
ನನ್ನ ಸೊಸೆಯವಮಾನ 

ನನ್ನನುರಿಸದೆ ಇರುವುದೇನು? 
ಪಾಂಚಾಲಿಯಿವಳು ನಮ್ಮ 
ಕೆಡೆನುಡಿದಳೆಂದು ನಾ ಬೇಸರಿಸೆ 
ಕಿರಿಯಳೆದುರಲಿ ಹಿರಿಯಳಾದರೇನು? 
ಅಪರಾಧಿಯಲ್ಲವೇ ಬಾಗುವೆನು ತಲೆಯ. 


: ಕಮಿಸಿರೆನ ತಾಯಿ 
ಈ) C1 


ನನ್ನತ್ತೆ ಕುಂತಿಯಂತೆಯೇ ನೀವು 
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ಗಾಂಧಾರಿ 


ಮೇಳ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 
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ಬೇರೆಯಲ್ಲವು ನನಗೆ 

ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಕರೆದು 
ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಿರಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಗೌರವಿಸೆ ಕಲಿಸಿರಿ ಅವರಿಗೆ. 


`ನಡೆ ಮಗಳೆ 


ನೊಂದ ಮನಕೆ ನೆಮ್ಮದಿಯ 
ತಾರಬಯಸಿಹೆನು 

ನಿಮ್ಮ ಮಾವಂದಿರೂ ನಿನಗಾಗಿ 
ಕಾಯುತಿಹರು, ನೊಂದಿಹರು 
ಹೇಳಿ ಕಳಸಿಹರು ನಮ್ಮ 

ಮಗಳ ಮನಕೆ ಮುದವದು 
ನಮ್ಮಿಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಂದಿಹೆನು. 


: ಹೋಗು ಮಗಳೆ ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನಳಲು ಕಡೆಯಾಗಿ 
ಸುಖವನನುಭವಿಸು 

ಧರ್ಮ, ನ್ಯಾಯಗಳಿರಲು 
ದೈವವೇ ಸಹಕರಿಸುವುದು 
ಹೋಗು ಮಗಳೆ ಹೋಗು. 


: ನನ್ನ ನೋವಿಗೆ ನನಗೆ 


ಮರುಗುವ ಓ ನನ್ನ ಸೋದರಿಯರೆ 

ನಿಮ್ಮ ಸಜ್ಜನಿಕೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಗೆ 

ಇದೋ ನನ್ನ ನಮನ. 

ನಿಮ್ಮ ಹಾರೈಕೆಯಲಿ ಕಷ್ಟಗಳ 

ಕಡಲೀಜಿ ಬರುವೆನು ಬಲ್ಲೆ 

ಹೋಗಿ ಬನ್ನಿ ಶುಭವಾಗಲಿ. 

(ಒ೦ದು ಕಡೆಯಿ೦ದ ಮೇಳವು ಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆಯಿಂದ ಗಾಂಧಾರಿ ಪಾಂಚಾಲಿಯರು ಹೋಗುವರು.) 


ಜೇ ೫ ೫% 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 


ದೃಶ್ಯ - 2 


(ಅಂತಃಪುರದ ದೃಶ್ಯ, ಕುಂತಿ, ಪಾಂಚಾಲಿ, ಗಾಂಧಾರಿಯರು 
ಮೂರು ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಮೂವರ ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ 
ದುಗುಡ. ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲಕ್ಷಣಗಳ 
ಮೌನದ ನಂತರ ಗಾಂಧಾರಿಯೇ ಮಾತಿಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ.) 
ಮನ್ನಿಸೆನ್ನ ಮಗಳೆ ಕೊಟ್ಟ 

ಮಾತನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಹೋದೆ 

ನಾಚಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 

ನನಗೀಗ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ದಾರಿ. 

ಸುಮ್ಮನೇಕೆ ನೆಪಗಳು ತಾಯಿ 

ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಅಭ್ಯುದಯದ 

ಕನಸೊಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ತಪಸ್ಸು 

ನೀವು ಬಯಸಿದುದನೆ 

ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದರು. 

ರುಂಕಿಸಿ ಬೈದು ಬುದ್ದಿಯ ಹೇಳಿ 

ದ್ಯೂತ ದುರ್ವ್ಯಸನವ ತಡೆಯಲಾರದೆ 

ಹೋದಿರೆ? ಕಪಟ ದ್ಯೂತವ ರಚಿಸಿ 

ವಿನೋದ ವಿಲಾಸದ ಸೋಗಿನಲಿ 
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ಗಾಂಧಾರಿ 
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ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ ನಿಮ್ಮೆದೆಯಾಸೆಗಳನು 
ನಮ್ಮ ವಿಭವವು ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ 
ಎದೆಯೊಳಗೆ ಕಿಚ್ಚನುರಿಸಿತು 

ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆಗಳು ಅನ್ಯಾಯ 
ವೆಂಬುದನೆ ಮರೆತು ನಮ್ಮವರ 
ಸದ್ಗುಣೆಗಳ ಗುರು ಹಿರಿಯರಾದೇಶ 
ಗೌರವಿಸಬೇಕೆನುವ ಹಿರಿಬುದ್ದಿ 

ಯನೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆನಿಸಿ 

ಮೋಸದಲಿ, ಕಪಟದಲಿ ಕರೆದು 
ಸಂತೋಷ ಕೂಟಕೆ ದ್ಯೂತದಾ 
ನೇಣಿನಲಿ ಬಿಗಿದು ಕೊ೦ದಿರಿ ನಮ್ಮ 
ಯಾವ ಜನ್ಮದ ಸೇಡು ನಮ್ಮ ಕಾಡುತಿಹಿರಿ? 
ಮಗಳೆ ನಾನೆಷ್ಟು ಅಸಹಾಯಕ 
ಳೆಂಬುದನು ಅರಿಯೆಯಾ? 
ಕುರುಕುಲದ ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಯರಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕಾರ್ಯ ನಾನೆಂತು 
ಬಡಹೆಣ್ಣು ಸಾದಿಸಲುಬಹುದು? 
ನನ್ನ ದುಗುಡವಪ್ಪೇ ನಿನಗೆ ಕಾಣುತಿದೆ 
ಈ ಮನೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನತನಕ 
ನಾ ಪಟ್ಟ ಪಾಡುಗಳ 

ಅನುಭವಿಸಿದ ಯಾತನೆಗಳ 
ಬಲ್ಲೆಯೇನು ಹೇಳು ಮಗಳೆ 
ಮೋಸ, ವಂಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕುಲಕೆ 
ಅಂಟಿ ಬಂದ ರೋಗಗಳು 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಕನಸುಗಳ ಕಂಡವಳು 
ಕುರುಡು ಗಂಡನ ಕೈ ಹಿಡಿದವಳು 
ಕಾಣಲೇನಿರಬಹುದು ಸೊಗಸುಗಳು9 
ಚೆಲುವು ನೋಟಗಳೆಲ್ಲ 


ಕಳೆದ ನೆನಪುಗಳಪ್ಪೆ 

ಸತೀತ್ವ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಗಳ ಪ್ರಲೋಭನೆ 

ಯೊಳಗೆ ಕಟ್ಟದೆನು ಕಣ್ಣಪಟ್ಟಿಯನು 
ಪಾಂಚಾಲ : ಗಂಡ ಕುರುಡಾದಡೆ ಕಣ್ಣಿದ್ದೂ 

ನೀವು ಕುರುಡಾಗಬೇಕೇ? 

ಅವರ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಅವರ ಬೆಳಕಾಗಿ 

ನಡೆದು ತಡವರಿಸುವ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ 

ತಿದ್ದಿ ನಡೆಸುವುದು ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು 

ತಂದೆ ತಾಯ್ಗಳ ಸಲುಗೆ ಅತಿಮೋಹ 

ಪ್ರೀತಿಗಳು ದುಷ್ಟ ನಡತೆಗಳಿಗಾಹ್ವಾನವು. 

ಹೆತ್ತದ್ದು ನೀವು ಮಕ್ಕಳನಲ್ಲ 

ಪಾಪದ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷದ ಮರಿಗಳನ್ನು 

ಮರಿಗೆ ಮರಿ ಮರಿಗೆ ಮರಿ ಇಡುವಂತೆ 

ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಪಕೆಣೆಯಿಲ್ಲವಾಯ್ತು. 
ಕುಂತಿ : . (ಗಾಂಧಾರಿಗೆ) ಅಕ್ಕ, ಪಾಂಚಾಲಿಯಳಲು 

ಅವಳ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಅಲುಗಾಗಿಸಿದೆ 

ರಾಜಕೀಯ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಯಾರು 

ಸೋಲುವರೋ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವರೋ! 

ಹೆಣ್ಣುಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅದೂ 

ಈ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೇ ನಮಗೆ 

ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ. 

ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರೆಂಬ 

ಪ್ರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
ಪುರುಷ ಅಹಂಕಾರ ಚದುರಂಗದಾಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿ ನಾವೆಲ್ಲ ನಲುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೇವೆ 
ಅವರವರ ಇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನಾರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ಅಕ್ಕ? 
ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
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ಪಾಂಚಾಲಿ : ನೀವು ಹೀಗೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹೊತ್ತು 
ಅಳುತ್ತಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹಳಿಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತರೆ 
ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತೀರಿ? ಈ ವಂಶದ ಗಂಡಸರು 
ತಿಳಿದಿರುವದು ಎರಡನ್ನೇ! ನ್ಯಾಯ ಧರ್ಮ 
ಅಂತ ಹೇಡಿಗಳಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದು 
ಇಲ್ಲವೇ ದ್ವೇಷ, ಅಸೂಯೆಗಳಿಂದ ಕುದಿದು 
ಉದ್ದಟರಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದು. ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಯಾವ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವನವಾಸ, ಅಜ್ಞಾತವಾಸ! 
ಅಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ಯೂತಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ದೂರ ಉಳಿಯಲು 
ಸೂಚಿಸಬಾರದಿತ್ತೆ!.... ಹೋಗಲಿ ದ್ಯೂತ 
ದಲಿ ಪಣವಿಡುವಾಗ ವಿವೇಕವಾದರೂ 
ಇರಬಾರದಿತ್ತೆ! ಬೋಳೆತನದ ಆ ನಿಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯ ಮಗ! ಅವರ ಮಾತನ್ನೇ ವೇದ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಪಾಲಿಸುವ ಉಳಿದವರು! 
ಇಷ್ಟಾದರೆ ಸಾಕು, ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಮಾನವಾದಂತೆ! 
ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಡದೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಗಂಡಸರನೇನೆನ್ನಬೇಕು 
ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷ ವನವಾಸ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸವೊಂದು ವರುಷ! 
ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಾಯವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸಿದರು! 

ಗಾಂಧಾರಿ : ವನವಾಸ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಗಳು 
ಬೇಡ ಮಗಳೆ ನಿನಗೆ 
ನಿನ್ನತ್ತೆ ನೀನು ನಮ್ಮರಮನೆಯಲಿ 
ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿ ನಿಲೆ ನಾವು ಕಾಯುವೆವು 
ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ನೋವಿನಲಿ ಮೊದಲೆ 
ನವೆಯುತಿಹ ಸೋದರಿ ಕುಂತಿಯ 
ಹೊಣೆ ನಮ್ಮದು 
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ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಕಂಚುಕಿ 


" ಗಾಂಧಾರಿ 


ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ಮಕ್ಕಳ ಪಡೆದ ಬಸಿರಭಾಗ್ಯ 
ವೊಂದೆಡೆಯಾದರೆ, ಮಕ್ಕಳ ಬವಣೆಗೆ 
ಕುದಿಕುದಿದು ಸೊರಗಿದವಳಿಗಿದೆ 
ನನ್ನೆದೆಯ ಮರುಕ, 

ನಿಮ್ಮೆದೆಯ ಮರುಕ ಗಿರುಕಗಳು ಸಾಕು 
ಮಾತಿನಲಿ ಮೃದುವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕಂಡು 
ಒಮ್ಮೆ ಕನಿಕರವೆನಿಸಿದರೂ ಕೋಪ 
ಕೆರಳುವುದು ನಿಮ್ಮ ಅಸಮರ್ಥತೆಗೆ 
ದಾಯಾದಿ ಸೋದರರ ಸೆಣಸಾಟ 
ನಿಲ್ಲದೆಂದಿಗು ಇನ್ನು ಉರಿದು ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ಬಸಿರ ಸುಡುವುದು ಖಾತ್ರಿ 
ನನ್ನವರ ಸಹನೆ ಸಿಡಿವುದೆಂದಾದರೊಮ್ಮೆ 


ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಲೀ ಉಸಿರ ಧರಿಸಿಹೆನು. 


ಸೇಡ ತಣಿಸಲು ಸೋತರೆ ನಾ ನನ್ನ 
ಮಾನವನು ಉಳಿಸಿಕೊಳುವೆ 
ಒಳಗೊಳಗೆ ಕಿಡಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಬೆಂಕಿ ದಳ್ಳುರಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ತುಡುಕಿದವನ 
ಸುಟ್ಟು ಸುಡುಗಾಡಿಗಟ್ಟುವೆನು 
ಅವನೆದೆಯ ರಕುತದಲಿ ಶುಭ್ರಸ್ನಾತೆಯಾಗಿ 
ನೆಮ್ಮದಿಯ ಉಸಿರಾಡುವೆ. 

ನಾ ಬಿಡೆನು ಬಿಡೆನು ನಾನೆಂದೂ! 
(ಕ೦ಚುಕಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 
(ಎನೀತಳಾಗಿ) 

ಧರ್ಮಪುತ್ರ ಪ್ರಭುಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಣಲಿಚ್ಛಿಸುವರು. 

ಬರಹೇಳು ಕಂಚುಕಿ 

ನಾವಿರಲು ನಮ್ಮ ಕಾಣಲು 

ಅಪುಣೆಯ ಅಗತ್ಯವಾದರೇನಿಹುದು 
(ಕಂಚುಕಿ ನಿರ್ಗಮನ) 
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ಧರ್ಮಪುತ್ರ 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಧರ್ಮಪುತ್ರ 


ಕುಂತಿ 
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(ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 

ಮಾತೆಯರಿಗೆ ಈ ಧರ್ಮಪುತ್ರನ 
ವಿನೀತ ಪ್ರಣಾಮಗಳು. 

ಬಾ ಮಗು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಾ ಇಲ್ಲಿ 

ನಿನ್ನ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖದ ಅನುಭವವ 
ಪಡೆಯಲಾಶಿಸುವೆ. 

ಮನ್ನಿಸೆನ್ನನು ಮಗುವೆ ನನ್ನ ಮಗನ 
ದುರ್ನಡತೆ, ದುಷ್ಪತನಗಳನು. 

ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ನೀವು ಅನ್ಯೋನ್ಯದಲಿ 
ಬಾಳುವಾಸೆಯ ಹೊತ್ತವಳಿಗೀಗಿಂದು 
ನೈರಾಶ್ಯ ನೋವು ಮಾತ್ರವೇ 

ನನ್ನ ಪಾಲಿಗುಳಿದಿದೆ ಮಗುವೆ. 

ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ನಡತೆಗೆ ನಾಚುವೆನು 
ನನಗೆ ನೀ ವಿಧಿಸು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನು. 
ನಿಮ್ಮನೇತಕೆ ದೂಷಿಸಲಿ 
ರಾಜಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಹೆಸರಿನಲಿ 
ದ್ಯೂತವಾಡಿದ ನನಗಿದೇ ಶಿಕ್ಷೆ. 
ವಿಧಿಬರಹವಿಂತಿರಲು ಆರೇನು 
ಮಾಡುವರು? ಬಂದುದನು 
ಬಿಡುಗೈಯಲಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಳುವೆ. 
ಮಗುವೆ ನಾ ನಡೆವೆ ಕಾನನಕೆ 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನಿಮಗಿರಿಸೆ ವಾತ್ನಲ್ಯ 
ಕೊಡೆಯ ನೆರಳ. ಎನ್ನ ಕುಡಿಗಳು 
ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಲೆ ನನ್ನಿರವಿರಲಿ 

ನಾನಿಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಲಿರಲು 
ನ್ಯಾಯವೇನು? ನನ್ನೀ ಪ್ರಿಯಸೊಸೆಯ 
ಸಾಂಗತ್ಯದಲಿ ಸಹಿಸುವೆನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ನಿಮಗಾದ ಬವಣೆಗಳು ನನಗು ಇರಲಿ. 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಕುಂತಿ 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಕುಂತಿ ಏನಿದೀ ಮಾತು? 

ಪಣ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳು ಸೇಡುಗೀಡುಗಳು 

ನಮ್ಮ ನಮ್ಮೊಳಗೇಕೆ? ನಿನ್ನೆದೆಯ 

ತುಡಿತವ ಬಲ್ಲೆನಾ ನನ್ನ ಮಾತ ಕೇಳು 
ಎನ್ನಂತಃಪುರದಲಿ ಎನ್ನೊಡನೆ 

ನೀನು ಈ ನಿನ್ನ ಮುದ್ದು ಸೊಸೆ 
ಪಾಂಚಾಲಿಗಿಲ್ಲವೇ ಎಡೆಯಿಷ್ಟು ಹೇಳು. 
ಕಾನನವಾಸವದು ಕಡುಕಷ್ಟಕರ 

ಅಬಲೆಯರು ನಾವೆಂತು ಸಹಿಸಬಲ್ಲೆವು. 
ಸಾಕಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಾತುಗಳು. 
ನಾವೆಲ್ಲರಿದ್ದೇ ನನ್ನ ಸೊಸೆಗಿಂತು ಪಾಡು! 
ನನ್ನ ವೀರ ಮಕ್ಕಳ ಕಾವಲಿದ್ದೂ ನಡೆದ 
ಘೋರಗಳು ಅವರಿಲ್ಲದಾಗೆ 

ಬೇಲಿಯಿಲ್ಲದ ಹೊಲವಾದೀತು ನಮ್ಮ ಬದುಕು 
ನಮ್ಮ ನೆರಳಿಗೂ ಸಿಡುಕುವ 

ಕುದಿದು ಕರುಬುವ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ 

ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಬದುಕುವುದಂತೂ ದೂರವಾಯ್ತು. 
ಮೋಹ ಮತ್ತರ ಸೇಡುಗಳ 

ನಡುವಲ್ಲಿ ಬದುಕಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕಿಂತ 

ಕಾಡಿನ ಪ್ರಶಾ೦ತತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ ಬಾಳು! 
ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳುಣಿಸು ಪ್ರೀತಿ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತದ ಸವಿಯು, ಅದುವೆ ಔತಣವು! 
ಮುನಿದು ಕೆಡೆನುಡಿಯುವಿರಿ. 

ನನಗಿಲ್ಲವೇ ಮನಸು ಮರುಕ. 

ನಾ ಬಯಸಿ ತಂದೆನೇ ಬವಣೆಗಳ ನಿಮಗೆ? 
ಓ ದೇವರೇ ಇನ್ನು ಜೀವಿಸಲೇಕೆ? 
ಆಪ್ತರೆನ್ನುವರೆಲ್ಲ ಆಲಿಸರು ಮೊರೆಯ 
ಎದೆಯಾಳದಾ ಪ್ರೀತಿ ಅರಿಯರೆನ್ನ. 


ಪಾಂಚಾಲಿ / 17 


ಧರ್ಮಪುತ್ರ 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 
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ಇನ್ನೇಕೆ ಈ ಬಾಳ್ಗ?ಿ ಸಾವೇ ಬಾ ಬೇಗ. 
ಬಯಸಿ ವರಿಸಿದೆ ನಾ ಕತ್ತಲಿನ ಬದುಕನ್ನು 
ಬಯಸಿದರೆ ಬರಬಹುದೆ ಬೆಳಕಿನಾ ಕುಡಿಯು. 
ನನ್ನ ಪಾಡನು ಯಾರು ಕೇಳಿ ಹರಿಸುವರು 

ನಾ ಪಾಪಿ ದುಷ್ಟ ಸಂತತಿಯ ಪಡೆದವಳು. 

ನಿನ್ನ ನೀ ಹಳಿಯದಿರು ತಾಯೆ. 
ಆದುದಾಯಿತು ಇನ್ನು ಚಿಂತೆಯೇಕೆ? 

ಎನ್ನಮ್ಮ ಕುಂತಿ ಬಳಲಿದಳು ಬಹುವಾಗಿ 
ತ್ರಾಣವಿಲ್ಲವು ಕಾನನದ ಬದುಕಿಗೆ. 

ಇರಿಸಿ ನಡೆವೆವು ವಿದುರನರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೇಮವವಳದು ತಿಳಿಯುತಿರಿ ತಾಯಿ. 

ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನೆಂದು ಶಂಕಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಆದರೂ ಸರಿಯಲ್ಲ ನಿಮ್ಮಲುಳಿಯುವುದು. 
ನಾನು ನಿರಪರಾಧಿಯಾದರೂ 

ಲೋಕ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮಕ್ಕಳ ವರ್ತನೆಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೇ 
ಜವಾಬ್ದಾರರೆಂದು ಲೋಕಾನುಭವದ ಮಾತಲ್ಲವೇ. 
ಆತುರದಲ್ಲಿ ಅಸಹನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 

ಮಕ್ಕಳು ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಮಗಳೆ ಪಾಂಚಾಲಿ, ನನ್ನ ಬಸಿರನ್ನೇ ಅವಮಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ. ನೀನೂ ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ, 
ನಿನಗಿದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 

ಕ್ಷಮಿಸಿ. ನಾನು ತಿಳಿದ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ' 
ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಲೋಕವೇ ನಿಮ್ಮ 

ನೂರು ಮಕ್ಕಳು. ಅದರಲ್ಲೂ ನಿಮ್ಮ 

ಹಿರಿಯ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. 
ಅಸಹನೆಯಲಿ ಹೊಸಕಿದಿರಿ ಗರ್ಭವನು 
ಅಕಾಲ ಜನನದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಇದು. 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಧರ್ಮಪುತ್ರ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 


( ಕಂಬನಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತ) 

ಸಾಕು ಮಗಳೆ ಸಾಕು. ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿ 
ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹಿರಿಯದಿರು. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆ 
ಷ್ಲಾದರೂ ನನ್ನೊಡಲ ಪಿಂಡಗಳು ನನ್ನೆದೆಯ 
ಖಂಡಗಳು. ಸಾಕು ಮಾಡು ಅವರ ನಿಂದನೆ. 
ಪಾಂಚಾಲಿ. ನಿನಗಾದ ಅವಮಾನ 

ನೀ ಭರಿಸಿದ ನೋವು ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿದೆಯಾದರೂ ನಿನ್ನ ಚುಚ್ಚು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಾಕು ಮಾಡು. 

ದ್ಯೂತ ದುರ್ವೃಸನವೆಂದು ತಿಳಿದೂ 
ನಾನದಕೆ ಒಲಿದು ತಂದುಕೊಂಡೆ 
ಪರಿಣಾಮಗಳ ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ 

ರಾಜ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯಷ್ಟನ್ನೇ ಮನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದೆ. 
ಅದಕೆ ನಾನೂ ಬಾಧ್ಯನೆಂದಿರುವಾಗ 
ಅವರನ್ನೇ ಏಕೆ ದೂರುವೆ ಪಾಂಚಾಲಿ. 
ಧರ್ಮನಂದನರು ನೀವು. ನಿಮಗೆ 
ಎದುರಿನವರ ದುಷ್ಪತನವೂ ನ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಧರ್ಮ 
ನ್ಯಾಯ, ಸಾಧುತನಗಳು ಬಂದೇಕೆ 

ನನ್ನ ಮಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ? 

ತುಂಬು ಸಭೆಯಲಿ ಪರಪುರುಷರೆದುರಲ್ಲಿ 
ವಸ್ತಾಪಹರಣವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 

ಕುದಿಯಲಿಲ್ಲ ಕೆರಳಲಿಲ್ಲ. 
ಅಸಹಾಯಕನಂತೆ ಅವಮಾನಿತನಂತೆ 
ಕೈಕಟ್ಟ ತಲೆಬಾಗಿ ಕುಳಿತು ನೀನೂ 

ಆ ವಿನೋದವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ನಿಸಂದನಾಗಿ ನೀನು ಕುಳಿತದ್ದು 
ಸಾಲದೆಂಬಂತೆ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯಲಿದ್ದ 
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ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಬತ್ತಿಸಿದೆ. 
ಹೆಂಡತಿ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಮಾನವಾದರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲಿಲ್ಲವೇ? 
ಹೌದು ಹೇಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ 
ಸ್ಪಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದೆಯೇನೋ 
ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಹಂಚಿಹೋದವಳು! 
ನನ್ನದೆಂಬ ಅಭಿಮಾನ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು? 
ಕುಂತಿ :  (ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತು) 
ಮಗಳೆ ಸಾಕುಮಾಡು ಈ ದೂಷಣೆಗಳನ್ನು 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರು, ವೀರಪುರುಷರು 
ಮಾತೃವಾಕ್ಯ ಪರಿಪಾಲಕರು. ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ 
ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು, ನನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪಾಲಿಸಿ ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಇದೆ. 


ಗಾಂಧಾರಿ : ನೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಪಾಂಚಾಲಿ. ಅಗ್ನಿ ಕನ್ಕೆಯಾದವಳು 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸುಡುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲಳು! 
ಪಾಂಚಾಲಿ : ನನ್ನ ಮಾತಿನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೆಯಷ್ಟೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ತಟ್ಟತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಅಳಲು. ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನರಕಯಾತನೆಯ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯಾದರೂ ನಿಮಗಿದೆಯೇನು? 

ಪಾಂಚಾಲಿ ಮಾತುಗಳಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಪಣದಲ್ಲಿ ಸೋತವರು ನಾವು. ಮಾತಿಗೆ 
ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ವನವಾಸ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದೆ ತಪ್ಪದು... ಕೇಳು ಪಾಂಚಾಲಿ, 
ಅರಮನೆಯ ಸುಖ ಜೀವನವನ್ನು ವರಿಸಿ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೆಡೆಗೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿರು. ನೀನೂ 
ವನವಾಸವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದೇನೂ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಧರ್ಮ 


ಗ್ರ 
(GL 
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ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಧರ್ಮಪುತ್ರ 


ಸೇವಕ 


ಧರ್ಮಪುತ್ರ 


ಕ್ಷಮಿಸು ಧರ್ಮನಂದನ 

ನನ್ನ ಯಾತನೆ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 

ಆಡಿಸಿತು. ನಿಮ್ಮ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 

ಶಂಕಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹನೆ, ಶಾಂತಿ 

ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಚ್ಚಿಯನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಿದೆ, ಅಪ್ಪೆ 

ಯಾವ ರಾಜಭೋಗದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ನನಗಿಲ್ಲ. 

ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಹಚರಿಯಾಗಿ ಬರುವೆನು 

ಆದರೆ ನನ್ನೈವರು ಮಕ್ಕಳ ಪಾಡೇನು? 

ಹದಿಮೂರು ವರುಷಗಳ ಅಗಲಿಕೆಯು 

ಮರೆಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ನನ್ನ ನೆನಪನ್ನು 

ಚಿಂತೆ ಬೇಡ ಪಾಂಚಾಲಿ. ನಿನ್ನ 

ಸೋದರನಾಗಲೇ ಆಗಮಿಸಿಹನು 

ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳನೊಯ್ಯೆ. ನಡೆ ನೀನು 

ಶೀಘ್ರದಲಿ. ಉಟ್ಟು ಬಾ ವಲ್ಕಲವ 

ತೆರಳಬೇಕಿದೆ ಈ ಕ್ಷಣವೆ ಕಾನನಕೆ. 

(ಅಷ್ಟರಲಿ ಸೇವಕನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 

ಪ್ರಭುಗಳೇ ತಾತಭೀಷ್ಕರು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬರವನ್ನು ಬಯಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 
ಶೀಘ್ರವೇ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕಂತೆ. 

ನಡೆ ಸೇವಕ. ಈಗಲೇ ಹೊರಟೆವು. ಹೋಗಿ ತಾತ ಭೀಷ್ಕರಿಗೆ 
ನಾವು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವೆಂದು ಹೇಳು. 

(ಸೇವಕ ಹೋಗುವನು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ) 


ತೇ ೫ೇ 3% 
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ಬಲಮೇಳ 


ಎಡಮೇಳ 


ಬಲಮೇಳ 
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ದೃಶ್ಯ - 3 


(ಮೇಳದ ಪ್ರವೇಶ. ಮೇಳ ರಂಗದ ಎಡಬದಿಗೆ ಬಲಬದಿಗೆ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ) 

ವರುಷ ಹನ್ನೆರಡಾಯ್ತು! 

ಪಾಂಚಾಲಿ ಏನಾದಳೋ?9 
ಬಡಪಾಯಿ ಹೆಣ್ಣವಳು 

ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲ ಕಾಡಿದವು! 
ಕಷ್ಟವಾದರೆ ಏನು ದಿಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು. 
ಚಂದ್ರವಂಶದ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ ಅವಳು. 
ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠುರೆ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿ. 

ಆದರೆ ವಿಧಿಯವಳ ಕಾಡಿತು | 
ಕೌರವಾನುಜರ ಕ್ರೌರ್ಯದಲಿ ಸಿಲುಕಿ 
ನಲುನಲುಗಿ ಹೋದಳು. 

ಸಿಡಿಲವಳು ತನ್ನ ಕಾಡಿದವರ 
ಕಡೆಗಾಣಿಸದೆ ಬಿಡಳು. ದುಷ್ಟ 
ದುರ್ಯೋಧನ, ದುಶ್ಯಾಸನರ 


ಎಡಮೇಳ 


ಬಲಮೇಳ 


ಎಡಮೇಳ 


ಪಾಲಿಗೆ ಅವಳು ಕಾಳಿ ಕಂಕಾಳಿ 
ಸಿಗಿದವರ ರಕುತವ ಕುಡಿದಲ್ಲದೆ 
ತಣಿಯೆನೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಾಂತವಳು. 

ಈಗ ಕಾನನವಾಸದಲಿ ಕಷ್ಟಗಳನು 

ಏನು ಅನುಭವಿಸುವಳೋ! 

ವಾಸಿಸಲು ಮನೆಯಿಲ್ಲ 

ಉಡಲಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟು ಪೀತಾ೦ಬರವಿಲ್ಲ. 
ಉಣಲು ರಾಜಭೋಜನವಿಲ್ಲ 
ಸೇವೆಗಿಲ್ಲವಳಿಗೆ ಸಖಿಯರಾರೂ! 
ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳ ಬೀಡು 

ಕಾಮರೂಪಿ ರಕ್ಕಸರ ನಾಡು ಕಾಡು 
ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳಿನ ಹಾದಿಗಳು 

ಕೋಮಲದ ಪಾದಗಳು ಸಹಿಪವೆಂತು? 
ಪಂಚಪುರುಷರ ಭದ್ರ ಕಾವಲಿನಲ್ಲೂ 
ಅವಳ ಹಣೆಬರಹ ಒಳಿತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕರ್ಮ 

ಅನುಭವಿಸಲೆಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದಳೊ ಈ ಹೆಣ್ಣು? 
ರಾಜ್ಯವಿದ್ದರೂ ರಾಜ್ಯಎಲ್ಲ 

ರಕ್ಷೆ ಇದ್ದರೂ ರಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ. 
ರಾಜಸೂಯದ ಪುಣ್ಯ ತಲೆಕಾಯಲಿಲ್ಲ 
ಅಪ್ರತಿಮ ಶೌರ್ಯವೂ ನೆರವಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಇನ್ನೇನು ಮುಗಿಯಲಿದೆ ಬವಣೆ 

ಈ ಹೆಣ್ಣೆನದು, ವನವಾಸ ಮುಗಿದಾಯ್ತು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸವಿದೆ. ಕಾಲ ಕದಲಿದೆ ಬೇಗ 
ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯ ಅಳಲು ನಮದೆಲ್ಲದು 
ಅವಳ ಭಂಗ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಾ ಭಂಗ. 
ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಪಡಬೇಕು ಪಾಡುಗಳನೆಂತು? 
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ಬಲಮೇಳ 


ಎಡಮೇಳ 


ಬಲಮೇಳ 


ಎಡಮೇಳ 
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ಅವಳಿಗಾದ ಪಾಡು ಬೇಡಾರಿಗೂ. 

ಕ್ಷೇಮದಲಿ ಗೆಲುವಿನಲಿ ಮರಳಿ ಬರಲಿ 

ಮಾನ ಅಭಿಮಾನಗಳ ಕೊಲೆಗೈದವರ 

ಕೆರಳಿ ಕೊಲ್ಲಲಿ ಅವರ ಸೇಡು ತೀರಲಿ ಅವಳ. 
ಮುಗಿವುದೆ೦ದೋ ಏನೋ 

ದುಷ್ಟ್ಪರಾ ಶಾಸನ ಕದಲಿ ಕುಸಿಯು 
ವುದೆಂದೋ ಇವರಾಸನ. 

ಶಕುನಿ ಸಾಯದೆ ಸಾಯದಿವರೀ 
ದುಸ್ಸಾಹಸಗಳು, ದುರ್ನಡತೆಗಳು 
ಅಳುವುದೊಂದೇ ನಮಗೆ 

ಉಳಿದ ಹಣೆಬರಹ. 

ಕೌರವರ ಪಾಂಡವರ ಸೇಡಿನಾ ಕ್ರೀಡೆ 
ನಿಲ್ಲದೆಂದಿಗು ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಾವರೆಗೆ 
ಕತ್ತಿಗಳು ಮಸೆಯುವುದು 

ರಕ್ತದಾ ಕೋಡಿಗಳು ಉಕ್ಕುಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವುವು 
ಉಳಿವುದಿಲ್ಲವು ಇನ್ನು ಮಾನವಸಂತತಿ 
ಮತ್ತೇನು ಬರೆದಿಹುದೊ ಮುಂದೆಮಗೆ ನಿಯತಿ. 
ಗಾಂಧಾರಿಗಾದರೂ ಬುದ್ಧಿ ಬೇಡವೇ 
ಅರಿಕೆಯಲಿ ಅಂಕುಶವಿಟ್ಟು 

ಮಕ್ಕಳನು ಶಿಸ್ತಿನಾ ಬೇಲಿಯಲಿ 

ಇರಿಸಲಾರದೆ ಹೋದಳೇನು? 

ಅವಳೊಂದು ಅಸೂಯೆಯ ಕೋಳಿ. 
ಮತ್ಸರದ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನೇ ಇಟ್ಟವಳು. 
ನ್ಯಾಯನೀತಿಯ ಮಾತು ತುಟಿಯ ತುಳುಕಿದರೂ 
ಎದೆಯಾಳದಲಿ ಮೋಹ ಕವಿಸಿತ್ತು ಕತ್ತಲನು. 
ಮಗನಾಸೆ, ದುರಾಸೆ, ಸ್ವಾರ್ಥಗಳು 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಗಾಂಧಾರಿಯರಂತರಂಗದಾಳದ 


ತೇಲುವ ತೆಪ್ಪಗಳು. 

ಕೌರವನ ಮುನಿಸು ಮನಸು ಕರಗಿಸಿತು. 

ಶೋಕ ಶಾಖದಲಿ ಮಿದುವಾಯಿತು. 

ಹಠಮಾರಿತನವೊಂದು ನೆಪವಾಯಿತು. 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕುರುಡುಗಣ್ಣಲ್ಲಿ 

ಮಗನ ವಿಭವದ ಕನಸು ಅರಳಿ ನಿಂತಿತ್ತು. 

ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಳದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲೊಂದು 

ಗೂಗೆ ಬಯಸಿತ್ತು ಪಾಂಡವರ ನಾಶವನು. 
ಬಲಮೇಳ : ಮಾನವರು ನಾವು ಅಸಮರ್ಥರು. 

ವಿಧಿಯ ಬಯಕೆಯೆ ಕಡೆಗೆ ಗೆಲ್ಲುವುದು. 

ದೈವ ಹತರಾದವರು ಮೊದಲು ಮಿಂಚುವರು 

ಮತ್ತೆಂದೂ ಮಿಣುಕದಂತೆ ಕತ್ತಲಾಗುವರು 

ಹಮ್ಮು ಬಿಮ್ಮುಗಳೇ ಅವರಿಗಾಗುವುದು 

ಯಮಪಾಶ. ದುಸ್ಸಾಹಸಗಳೇ ದುರಂತವಾಗುವುದು. 
ಎಡಮೇಳ : ಪರಮ ಪುರುಷ ಪುರುಷೋತ್ತಮ 

ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಗಿರಲು ಗೆಲದೆ ಇರರು. 

ನ್ಯಾಯವೆಲ್ಲಿದೆ, ಧರ್ಮವೆಲ್ಲಿದೆ 

ಅಲ್ಲಿದೆ ಜಯವೆಂದು ನಂಬಿ ನಿಂತವರು. 

ಕಡೆಗಾಣಿಸುವನವರ ಕಷ್ಟಗಳ 

ತಣಿಸುವನು ಪಾಂಚಾಲಿಯೆದೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ. 


೫ ೫ ೫% 
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(ವಿರಾಟನಗರಿ. ಸುದೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಾಲ್ಕೈದು ಮಂದಿ 
ದಾಸಿಯರು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಅವಳಿಗೆ ಚಾಮರ 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುದೇಷ್ಟೆ ತುಂಬ ಗೆಲುವಾಗಿ ಇದ್ದಾಳೆ.) 

(ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳ ಪ್ರವೇಶ) 

ಒಡತಿ, ಯಾರೋ ಅಸಹಾಯಕಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
(ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಯೇ? 
ಹೋಗು ಆಕೆಯನ್ನು ಬರಮಾಡು. 

(ದಾಸಿ ಹೋಗುವಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ನಂತರ ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು 
ಒಡನೆ ಕರೆದು ತರುವಳು.) 

(ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾ೦ಚಾಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) 

ಬಾ ಹೆಣ್ಣೆ ಬಾರಿಲ್ಲಿ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಬೇಗ 

ಯಾರು ನೀನೇಕೆ ಬಂದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ? 

ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತ ಸೌಂದರ್ಯ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಮೂರ್ಛೇ 
ಗೊಳಿಸುವಂತಿದೆಯಲ್ಲ! ನೀನೇಕೆ ಈ ಮಲಿನ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 
(ಸೈರಂಧ್ರಿ) 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ವಸ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದುಗುಡ ಅಸಹಾಯಕತೆ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವೆ, ನೀ ಯಾರು 
ನಿನ್ನವರು ಯಾರು ಹೇಳು ಕಮಲಮುಖಿ. 
ನನ್ನಿಂದಲೇನಹುದು? ನಿನಗೆಂತ ಸಹಾಯ? 


ನಾನು ಸೈರಂಧ್ರಿ. ಅತುಳ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮದ ಗಂಧರ್ವರು ಐದು 
ಮಂದಿ ಗಂಡಂದಿರು ನನಗೆ. ಅವರೊಂದಿಗಿನ ಘರ್ಷಣೆ ಮನಸಿಗೆ 
ಬೇಸರವಾಗಿ ಒಂದಿಷ್ಟು ವರುಷ ಅವರಿಂದ ದೂರವಿರಲು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿರಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅಸಹಾಯಕಳಾದ ನನಗೆ 
ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಸೇವೆ ಮಾಡುವ ಅದೃಷ್ಟವಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕಾಲ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅವರಿಗೊದಗಿದ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಾಗಿ ಅವರನ್ನು 
ತೊರೆದು ಬರಬೇಕಾಯಿತು ಆದರೆ ಈಗ ಅಸಹಾಯಕಳು. 
ಅಬಲೆಯೂ ಆದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆ ಲಭಿಸಿದರೆ ಹೆಣ್ಣಾದ ನನಗೆ 
ಒಂದು ಭದ್ರ ನೆಲೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಗಂಧರ್ವರ ಪತ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಮಾನವಳಾದ ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ? 

ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಅಹಂಕಾರ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವುದರಿಂದ ಎಂತಹ ದೀನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಬಹಳ ನೊಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಮನಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. 

ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ರಕ್ಷಣೆ 

ಸಿಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಲಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು 

ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ 

ಕೂಡಲೇ ನಾನೇಕೋ ಮೋಹಿತಳಾದೆ. 

ಮುಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಿಂಗರಿಸಿ ತೀಡಿ ತಿದ್ದಿ 

ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ 

ಪರಿಪರಿಯ ಪುಷ್ಪಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ 
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ಸೈರಂಧ್ರಿ 
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ಸೈರಂಧ್ರಿ 


28 / ಪಾಂಚಾಲಿ 


ರಚಿಸಬಲ್ಲೆ. ಚಂದನವ ತೇದಿ ತಂಪು 

ಕಂಪುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲೆ. 

ಭಲಾ ಸೈರಂಧ್ರಿ. ನನಗೆ ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರಳಾದೆ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರೂ ಸೇವಿಸದಿದ್ದರೂ ನನಗೆ 
ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ರಾಣೀವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಭೂಷಣಪ್ರಾಯ. 
ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳಿ ನನಗೆ ಸಂಕೋಚವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನನಗೆ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು ಬಹಳ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. ಕಾಮುಕ ಗಂಡಸರೆ ಹೊರಗೆ ತುಂಬಿರುವಾಗ 
ಒ೦ಟಿಹೆಣ್ಣು ನಾನು ಹೇಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇರಬಲ್ಲೆ? ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಿಂದು ಮುಂದು ಆಲೋಚಿಸದೆ ನನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಿ. ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು! 

ಸಾಕು ಸೈರಂಧ್ರಿ. ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಗಳಿದರೆ ನಮಗೆ ತಲೆ ತಿರುಗಿ 
ಹೋದೀತು. ಅದು ಸರಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲೇ? 
ಕೇಳಿ ಒಡತಿ. ನಾನು ಉತ್ತರಿಸಬಲ್ಲೆನಾದರೆ? ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಂಚಾಲಿ 
ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ ಬಗ್ಗೆ ನಾನೇನೋ ಕೇಳಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಅವಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದೆ. ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು 
ಅವಳ ವಿಷಯ? ಈಗೊಂದಷ್ಟು ವರುಷಗಳಿಂದ ಅವರೇನೋ 
ಕಾನನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನಿಜವೇನು? 
ಬಿಡು ಒಡತಿ. ಗತಿಸಿ ಹೋದುದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮೈಯೆಲ್ಲ 
ಉರಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ಕೌರವನನ್ನು ಸೀಳಿಬಿಡಬೇಕೆನಿಸುತ್ತೆ ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸರು! ರಾಕ್ಷಸರು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾದರೂ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಇದ್ದೀತು. ಇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯತ್ತವೂ 
ಇಲ್ಲ. 

ಸೈರಂಧ್ರಿ, ಪಾಂಚಾಲಿಗೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಆದ ಅನ್ಯಾಯ, ನೋವಿಗೇ 
ನೀನಿಷ್ಟೊಂದು ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳುವೆಯಲ್ಲ, ನಿನಗೇ ಆದಂತೆ! 
ಪಾಂಚಾಲಿ ನನ್ನನೆಂದೂ ದಾಸಿಯಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಎರಡು 
ದೇಹ ಒಂದು ಜೀವ ಇದ್ದಂತೆ ಇದ್ದೆವು. ಅವಳಿಗಿಷ್ಟುದರೂ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 
ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ನೋವುಂಟಾದರೆ ನನಗೆ ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪ, 
ದೇವತೆಗಳಂತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರ ಪತ್ನಿಯಾಗಿಯೂ ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅವಮಾನವಾಯಿತು ಗೊತ್ತೇ!.... ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಕಾಳಿಯ ಅವತಾರ ತಾಳಿ ಆ ಕೌರವ ಕುಲವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಅಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ತೊಡೆ ತಟ್ಟಿ ಕರೆವ ಕೌರವನು ಒಂದು 
ಕಡೆ, ತುರುಬಿಗೆ ಕೈ ಹಚ್ಚಿ ಹಿಂದಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅಸಭ್ಯವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ ದುಶ್ಯಾಸನ ಒಂದು 
ಕಡೆ... ಓಹ್‌ ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ... ಮೈ ಮುಳ್ಳಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳ 
ಅಸಹಾಯಕತೆಗೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಗಿರಬಹುದಾದ ನೋವನ್ನು ನೀವು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಸೈರಂಧ್ರಿ ಅಸಮಬಲರಾದ ಐದು ಜನ ಗಂಧರ್ವರ ಪತ್ನಿಯಾದವಳು 
ಅವಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ?..... ನನಗೇಕೋ ನಂಬಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 
(ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು) ನಾವು ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ಗಂಧರ್ವರು ಒಡತಿ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಐದು ಜನ ಗಂಡಂದಿರಾದದ್ದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಆಯಿತು. ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಗಂಡನೆಂದಾದಾಗ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನೀ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಐದು ಜನ ಗಂಡಂದಿರೇ 
ಕಾರಣವೆಂದರೆ ನಿಮಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸಬಹುದು. ಒಬ್ಬರ 
ಆಲೋಚನೆಯಂತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಇರಲಾರರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಡುವೆ 
ಘರ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ನಾವು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೋಗಲಿಬಿಡು ಸೈರಂಧ್ರಿ. ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಸರ 
ಮಾಡಿದೆ. ಹೋಗು ನನ್ನ ಈ ಸಖಿಯರು ನಿನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. 

ಅನುಗಹೀತಳಾದೆ. 

ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳು ಬೇಡ. ನೆನಪಿರಲಿ. 

(ಸೈರಂಧ್ರಿ ಉಳಿದ ಲಲನೆಯರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುವಳು. ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಅವಳು ಹೋದ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ ಮುಗುಳ_ಗುತ್ತ ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 


೫ ೫ 3% 
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ದೃಶ್ಯ — 5 


(ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಮಂದಿರ. ಸುದೇಷ್ಟೆ ಸಖಿಯರೊಡನೆ 
ಚದುರಂಗವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ತಮ್ಮ ಕೀಚಕ ನೇರವಾಗಿ 
ಸುದೇಷ್ಟೆ ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಒಳನುಗ್ಗಿದ ಕೀಚಕನ 
ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಭರಿಯಿ೦ದ ಎಲ್ಲರೂ ಬೆಚ್ಚಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 
ಬೆಚ್ಚಿದ ಯುವತಿಯರ ನಡುವೆ ಇನ್ನೂ ಭಯಕಂಪಿತಳಾಗಿ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯಳಾಗಿದ್ದ ಸೈರಂಧ್ರಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆಗಳಿಂದ ನೆಟ್ಟ ನೋಟದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮನನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಸುದೇಷ್ಟೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಅಲುಗಿಸುತ್ತಾಳ) 
ತಮ್ಮ, ಕೀಚಕ, ಏನಿದೇನಿದು ರೀತಿ. ಯಾವ ಕನಸಿನ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದೀ?... ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ನಾನು...... ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಕ್ಕ 
ಸುದೇಷ್ಟೆ 

(ಗಾಭರಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ) ಹಾಂ|...... ನೀನಾ..... (ಎಂದು 
ನಗುವನು.) 

ಏನು ಕೀಚಕ. ನನ್ನರಮನೆಗೇ ಬಂದು, ನನ್ನನ್ನೇ "ನೀನಾ?' ಎಂದು 
ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿತ್ತು ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನ...) 
ಹೇಳು ಯಾವಾಗ ಬಂದೆ? ಎಲ್ಲವೂ ಕುಶಲವೇ? 


ಕೀಚಕ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಕೀಚಕ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಕೀಚಕ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಕೀಚಕ 


". ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಹೂಂ! ಎಲ್ಲವೂ ಕುಶಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಕುಶಲ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಕುಶಲವಿಲ್ಲ. 
(ನಿಟ್ಟುಸಿರು) 

ನಿನಗೇನಾಗಿದೆ ದಾಢಿ! ದಷ್ಟಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಸಾವಿರ ಆನೆಬಲ 
ಹೊಂದಿದವನು ನೀನು. ನಿನಗೇನಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ? ಸುಳ್ಳೇ 
ಮಾತನಾಡಬೇಡ..... ಹೇಳು ಈ ಅಕ್ಕನನ್ನು ಕಾಣುವ ಮನಸ್ಸಾಯಿತು 
ಹೇಗೆ? 

ಅಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವ ವಿಷಯ ಒತ್ತಟ್ಟಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಸುಖೀ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಹೊಸಬಳೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ "ಚಂದಕಾಂತಿ' 
ಯಾರು.....? ಮೊದಲು ಹೇಳು ಅದನ್ನು. ನಂತರ ಉಳಿದದ್ದು. 
ಅಬ್ಬ! ನಿನ್ನ ಈ ದರಿದ್ರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೋಗಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಅಂತಃಪುರದ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮೇಲೆ ನೀನು ದಯವಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣು 
ಹಾಕಬೇಡ. 

(ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ) ಹ್‌ಣ್ಟಣ್ಟೆ ಏನಂದೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಕಬೇಡವೇ? ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಕ್ಷತ್ರ ಕನ್ನೆಯರ ನಡುವೆ ಫಳ ಪಳ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ನಿಂತ 
ರೋಹಿಣಿ, ಅಪ್ಸರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಒಡೆದೆದ್ದು ಕಾಣುವ ಊರ್ವಶಿ. 
ಮನಸಿಜನ ಮದ್ದಾನೆ! ನೋಟ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತಡಬಡಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಈಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಕಬಾರದೇ? ಮದನತಾಪದ 
ಕಿಡಿಗಳು ಹೊತ್ತಿ ಉರಿದು ಬೆಂಕಿಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿವೆ... 
ಅಕ್ಕ ನಿನ್ನ ದಮ್ಮಯ್ಯ. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾಗಿ ಇಂದು ನಾನೊಂದು 
ಕೇಳುವೆ. ಇಲ್ಲ ಎನಬೇಡ. 

(ಅನುಮಾನದಿಂದ) ಕೇಳಬಹುದಾದದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಕೊಟ್ಟೇನು. 
ಕೇಳಬಾರದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಾನು ಭರವಸೆ ನೀಡಲಾರೆ. 
ಯಾರಕ್ಕ ಇವಳು? ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಿಕ್ಕಿತು ಈ ವಜ್ರ) 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಈ ರತ್ನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಊಳಿಗದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವಮಾನ ಮಾಡುವುದೇ? 

ತಮ್ಮ ಅವಳು ಯಾರಾದರೇನು? ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಲೆ 
ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಅವಳ ಪಾಡಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೊದಲು 
ಇಲ್ಲಿಂದ ನಡೆ. ಅವಳ ಗ೦ಡಂದಿರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೀಳಿ 


ಬಿಟ್ಟಾರು. 
ಪಾಂಚಾಲಿ / 31 


ಕೀಚಕ 
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ಅಕ್ಕ ನೀನು ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳುವವನಲ್ಲ. ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಅವಳ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. 
ರಾಜಕಾರಣ ಬೇಡ. ಸಮರ ಸಂಗತಿ ಬೇಡ. ಇನ್ನು ನನಗೆ ಉಟ 
ನಿದ್ದೆಗಳೇ ಬೇಡವೆನಿಸುತ್ತದೆ (ನಡುಗುತ್ತನಿ೦ತಿರುವ ಸೈರಂಧ್ರಿಯ 
ಕಡೆ ತಿರುಗಿ) ಬಾ ಹೆಣ್ಣೇ, ಅತುಲಬಲ ಪರಾಕ್ರಮದ ಈ 
ಬಾಹುಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಇರುವೆಯಂತೆ! ನಿನ್ನ ನೋಟವೆ 
ಕಾಮನ ಈಟಿಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಇರಿದುಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದೆ. 

ಬೇಡ ತಮ್ಮ ಬೇಡ. ಅವಳ ತಂಟೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಅವಳು 
ಬಹಳ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಪರಸ್ತೀ. 
ಈಗಾಗಲೇ ಮದುವೆಯಾದವಳು. ನಿನ್ನ ಅತಿ ಕಾಮುಕತೆಯೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದೀತು. ಈ ಕೂಡಲೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು. 
ಇಂದು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಉದ್ದಟನೆಂದೇ ಭಾವಿಸು... (ಸೈರಂಧ್ರಿ ಕಡೆ 
ತಿರುಗಿ) ಬಾ ಹೆಣ್ಣೆ. ನಿನ್ನ ಈ ಅಲೌಕಿಕ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಅನುಭೋಕ್ಷವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದು. ಕಾಮತಾಪದಿಂದ 
ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಲಿಂಗನ ಚು೦ಬನಗಳಿ೦ದ ತಣಿಸು 
ಬಾ. ಒಂದು ಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾರೆ; ತಾಳಲಾರೆ. (ಎಂದು ಗುಂಪಿನ 
ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಸೈರಂಧ್ರಿಯ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹಾಕುವನು. ಅವಳು 
ಥಟ್ಟನೆ ಚೀರುವಳು.) 

(ರೋಷದಿಂದ) ಎಲವೋ ಪಾಪಿ, ದುಷ್ಟ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ನೀನು 
ಜೀವ೦ತ ಉಳಿಯಲಾರೆ. ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ನೀನು ಅಂದುಕೊಂಡಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ದಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆಂದಾದರೂ ನಿನ್ನ 
ಕೈ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ಕಾಮಜ್ಞಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಸುಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲು 
ಅದನ್ನು ತಣಿಸು. ನಂತರ ಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಬೇಡ ಬೇಡ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟವರು ಯಾರೂ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಕೀಚಕ 
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ಕೀಚಕ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಕೀಚಕ 


ಉಳಿಯುವ ಆಸೆಯೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂತಹ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸುಖವಿಲ್ಲದೆ, 
ಆಲಿಂಗನದ ಅನುಭೂತಿ ಇಲ್ಲದೆ, ಕೆಂದುಟಿಯ ಮಧುವ ಸವಿದಲ್ಲದೆ 
ನಿನ್ನ ಉಬ್ಬಿದ ಎದೆಯ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಸುಖನಿದ್ರೆಗೈಯ್ಯದೆ, ಕಲಕ೦ಠ 
ನುಡಿಯ ಅಮೃತವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸದೆ ನನಗೆ ಬದುಕಿನಲಿ 
ಅರ್ಥಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬದುಕಿದ್ದರೂ ಸತ್ತಂತೆಯೇ!..... 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾ ಮೋಹನಾಂಗಿ ಈ ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯ 
ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು ನೀಡು ಬಾ. ನನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಜ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಕಾಲಡಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೂಳ, ಖೂಳ, ಲಂಪಟ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಯಮಪುರಿಗೆ 
ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿರುವ ಕೆಲಸದಿಂದ, 
ನಿನ್ನ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶ ಗೌರವವನ್ನು, ನಿನ್ನ 
ತಂದೆತಾಯಿಯರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಮಣ್ಣುಗೂಡಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 

ನನಗೆ ಸಾವಿಗಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ. ಸಾವು ಬಂದರೆ 
ಬರಲಿ. ಅದಕೆ ಅ೦ಜುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ ಬಿಡೆನು. ಬಾ ಕಮಲಮುಖಿ. ನನ್ನ ಮಾತು 
ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು, ಒಂದೇ ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು ಸಾಕು. 

(ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಕೀಚಕ. ನಿನ್ನದೇಕೋ ಅತಿಯಾಯಿತು. ನನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅಪಾಯದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಸುವುದು, ಅವಳ 
ಮಾನಹಾನಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ನಿನ್ನಂತಹ 
ತಮ್ಮನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿ ಹಾಳಾಗಲಿದೆ. ಸಾಕು. ಇನ್ನು ಹೊರಡು... 
ಹೊರಡು ಇಲ್ಲಿಂದ.... ನನ್ನ ಮೇಲಾಣೆ... ನೀನು ಹೋಗಲೇಬೇಕು. 
(ಬುಸುಗುಡುತ್ತ) ಅಕ್ಕ ಇಷ್ಟು ಜನ ಹೆಂಗಳೆಯರ ಮುಂದೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಬೈದು ಅವಮಾನಿಸಿ, ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೆಣಕಿದ್ದೀಯೆ.... 
ಆದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಗೌರವಿಸುವುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೇನೆ. 
ಒಂದು ಮಾತ್ರ ನೆನಪಿಟ್ಟುಕೋ. ಇಂದಲ್ಲ, ನಾಳೆಯಾದರೂ ನಿನ್ನ 
ಈ ದಾಸಿಯನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಎಂದು ರಭಸವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ.) 
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ದೃಶ್ಯ - 6 


(ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಸ್ವಪ್ನವನ. ಅಂದವಾದ ಹೂ-ಗಿಡಗಳು ಅರಳಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಸುತ್ತಲೂ ತಣ್ಣನೆಯ ನೆರಳಿನ ಅಶೋಕ ಮರಗಳು. 
ಒಂದು ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೈರಂಧ್ರಿ ಚಿ೦ತಾಮಗ್ಗಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷದ ನಂತರ ಏನನ್ನೋ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವಳು 
ಎದ್ದು ನಿಂತು ರಂಗದ ಮುಂಬದಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳ.) 

(ಆರ್ತವಾಗಿ) ಓ ದೈವವೇ ನಿನ್ನಾಟದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ರೂಪಗಳು 
ಧರಿಸಬೇಕು? ನನಗೇಕೆ ಈ ಪರಿಯ ಕಷ್ಟಗಳು. ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ 
ಸವೆದೆನಲ್ಲದೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಈ ಜಗತ್ತೇ 
ಕಾಮಿಖೂಳರಿಂದ ತುಂಬಿರಬೇಕು!.... ಈ ಖೂಳ ಕೀಚಕನಿಂದ 
ಪಾರಾಗಲಿ ಹೇಗೆ? ಅವನ ನೆನಪು ನನ್ನನ್ನು ದೆವ್ಹದಂತೆ ಹೆದರಿಸಿ 
ಕಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅವನ ವಿಕಟಾಟ್ಟಹಾಸ, ಉನ್ಮತ್ತ ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಕಾಮೋದ್ರಿಕ್ತ ನಡೆ...ಛೀ! ಛೀ!.... ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ... ಓ ದೈವವೇ 
ಎಂತಹ ಅಸಹಾಯಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವೆ. ಈಗ ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ನನ್ನ ಮಾನಭಂಗದ ಚರಿತ್ರೆ ಮುಗಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ... 
ಮುರಾರಿ... ಗೋವಿಂದ... ಮುಕುಂದ ಗತಿ ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ನೀನೆ 


ಮೇಳ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಗತಿಯೆಂದು ಲೋಕ ನಂಬಿದೆ. ಈಗೆನ್ನ ಗತಿಯೆನು? ಕೌರವನ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ವಸ್ತಾಪಹರಣ, ಮಾನಭಂಗದ ಭೀತಿ 
ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಮುಂದಿದೆ..... ಪಾಂಡವರ ಪಟ್ಟದರಸಿಗೆ ಒದಗಿದ ಈ 
ದರಿದ್ರ, ದೈನ್ಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಮನ ಕರಗಲಿಲ್ಲವೆ? 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಹಣದ ಕೂಳಿಗೆ ಬದುಕುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಕುದರಂತೆ ಬಾಳುವುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯೇ ಮೇಲು. ಮತ್ತೆ ನನ್ನ 
ಗಂಡಂದಿರ ವಿವಶತೆ, ಅಸಹಾಯಕತೆಗಳೇ ಎದುರಾಗುತ್ತಿವೆ. ಸುದೇಘ್ಟೆ 
ಒಡತಿ ಒಳ್ಳೆಯವಳಾದರೂ ಸೋದರನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಹೆದರಿಕೆಗೆ ನೊಂದು, 
ನಡುಗಿ, ನನ್ನ ಕಳುಹಿದಳು ಕೀಚಕನ ಅರಮನೆಗೆ. 
(ಮೇಳದವರು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ) 

(ಒಟ್ಟಾಗಿ) 

ಓ ಮಗಳೆ ಪಾಂಚಾಲಿ. ವೇಷ 

ಬದಲಾದರೂ ಹೆಸರು ಬದಲಾದರೂ 

ಹೆಣ್ಣೇ ನಿನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳು ಕಡೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ 

ನಿನ್ನ ಗಂಡರು ನಿನ್ನ ಅವಮಾನಕ್ಕೆ 

ಮಿಡುಕಿದರೂ ವಿವಶತೆಗೆ ಬಂದಿಗಳು. 

ಆರನ್ನು ಕಾಣುವೆ, ಆರನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆ? 

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳೆ, ಹೆಣ್ಣಾಗಿರುವ ನಿಮಗೆ ಹೆಣ್ಣಾದ 
ಎನ್ನನೋವು ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಉಳಿಯದು. ಎಷ್ಟೆಂದು ಭರಿಸಲಿ? 
ಸೋತು ಹೋಗಿದೆ ದೇಹ, ರೋಸಿ ಹೋಗಿದೆ ಮನಸು. ದಾರಿ 
ಕಾಣದು ನನಗೆ. ರಕ್ಷಣೆಯೆ ಇಲ್ಲ. ಹಗ್ಗವೇ ಹಾವಾಯ್ತು ಅಮೃತವೆ 
ನಂಜಾಯ್ತು. ಮಲ್ಲಿಗೆಯೆ ಮುಳ್ಳಾಯ್ತು ಭರವಸೆಯೆ ಸುಳ್ಳಾಯ್ತು. 
ಓಡಿಹೋಗಲೆ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಬಲೆಯಿಂದ, ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳ 
ನಾಡಿನಿಂದ, ವಿಕಾರ ವಕ್ರಬುದ್ಧಿಯ ಈ ಜನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ದೂರ ದೂರ! ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಪ್ರಶಾಂತ ದೇಶಕ್ಕೆ, ಗಂಡುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದ, ನಿರ್ಬಂಧ ಮುಕ್ತ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣೆಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ, 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ, ಅವಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ 
ಆದರಿಸುವ ಅವಳ ಬುದ್ಧಿ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ, ಪುರುಷರ 
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ಕಾಮ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ಸ್ವಾರ್ಥ, ಅಹಂಕಾರಗಳ ನೆರಳೂ ಸುಳಿಯದ 
ಅವಿಮುಕ್ತ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡಬೇಕು. 

ಹೆದರಿ ಹಿಂಜರಿದು ಇರುವ ಬದುಕನ್ನು 

ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಗೆಂದು ಓಡುವೆ. 

ನೀನೋಡಿದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಧಿ ನಿನ್ನ ಬಿಡುವುದೆ? 
ಕಾಮುಕ ಕೀಚಕನ ಬಾಹುಬಂಧನ ಮೋಕ್ಷ 
ಲಭಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ತಾಳ್ಮೆಯಿರಲಿ. 

ಧರ್ಮ ದಾಟದವನು ನ್ಯಾಯ ನುಗ್ಗಾಗಿಸಿದವನು. 
ಪರಸತಿಯ ತುಡುಕಿದವನು ಸಾವಕಾಣುವನು. 
ನಿನ್ನವರು ಅಪ್ರತಿಮ ಬಲಶಾಲಿಗಳು 
ಧರ್ಮನಿಷ್ಠರು. ವಿನಯವಂತರು, ಮಾನವಂತರು, 
ಹೋಗು ಮೊರೆಯಿಡು. ಅವರಲ್ಲದಿನ್ಯಾರು 
ಕಾವವರು. ಇನಿತು ಕಾಲವದೆಷ್ಟು ನೋವನುಂಡೆ 
ಕಡೆಯ ಗಳಿಗೆಯನಿಷ್ಟು ಗೆಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. 

ಓ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳೇ, 

ನನ್ನವರೆ ನನಗಿಲ್ಲ ನಾನ್ಯಾರ ಮೊರೆಹೋಗಲಿ? 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೊಂದು ನೆವದಲಿ ಅಡ್ಡ 

ಮೋರೆಯ ಹಾಕುವರು. ಸತಿಯ ಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಮೌನವೇ ಅವರಿತ್ತ ಪರಿಹಾರ. 
ಸುಡಲಿಂತಹ ಗಂಡರ! ಸನ್ಯಾಸಿಗಿ೦ತಲು 
ಕಡೆಯೆನಿಸಿ ಧರ್ಮದಾ ಸೋಗಿನವ ಧರ್ಮಸುತನು. 
ಹಿರಿಯಣ್ಣನಪ್ಪಣೆಗೆ ಹೆದರಿ ಹಿ೦ಜರಿವ 

ಹೇಡಿಗಳು ಪಾರ್ಥ, ಯಮಳರು. 

ಏಕೆ ಮಗಳೆ ನಿನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಗಂಡ 

ಸಹಸ್ರ ದಂತಬಲ ಪವನನಾತ್ಮಜ ಭೀಮ 

ನಿನಗೆ ಕರಗಿದಿರುವನೆ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ 

ನೋವದು ಅವನೊಳು ಹೊತ್ತಿಸುವುದು 
ರೋಷವನು. ಕೀಚಕ ವೃಕ್ಷವನು 


ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತೆಸೆದು ಸುಡುವನಲ್ಲದೆ ಮಾಣ. 
ಕೌರವಕುಲ ಕುಠಾರನು ಕೊಲ್ಲನೇ ಕೀಚಕನ. 
ನಿನ್ನ ಕಂಬನಿಗೆ ಕರಗಿ ಮಾನರಕ್ಷೆಗೆ ಧಾವಿಸುವನು. 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿದರೆ ಸಾಕು ಅವನ ತಡೆಯುವರಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮಗಿರ್ಮಗಳಿಲ್ಲ. ಮರ್ಮವನೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಮಾನ ಕಾಯುವನವನು ಚಿಂತೆ ಬೇಡ ಮಗಳೆ. 
ಸೈರಂಧ್ರಿ : (ತನಗೆ ತಾನೆ) ಏ ಸೈರಂಧ್ರಿ, ಪಾಪಿ ಜನ್ಮದವಳೆ. 
ನಿನಗಾರು ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ 
ನಿನ್ನ ಹೆಣ್ಣು ಜನ್ಮವ ಸುಡು. ನಿನ್ನ ಮಾನಾಪ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಹೊಣೆ. ಏಳು! ಎದ್ದೇಳು 
ಯಾರ ಹಂಗು ಗಿಂಗಿನ ಗುಂಗು ಬೇಡ. 
ಮೇಳ : ಏನ ನೀ ನಿನ್ನೊಳಗೆ ನುಡಿಯುತಿಹೆ? 
ಶಾಂತಿ ಸೈರಣೆಯಿಂದ ಸಾಗು ಮುಂದಕೆ ಮಗಳೆ. 
ಪಂಚ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳ ಮುದ್ದು ಮಡದಿ 
ನಿನ್ನೊಳಗೆ ಹರಿಯುತಿದೆ ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜ. 
ಮರೆತಿರುವೆ ನಿನ್ನೊಳಿದ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ನೀನಲ್ಲವೇ ನಮ್ಮ ಬೆಂಕಿ ಮಗಳು. 
ಹೋಗು ಕೀಚಕನರಮನೆಗೆ 
ನಯದ ವಂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿದುಕೊಲ್ಲು 
ಕಾಳಗದಿ ಸೋಲದವ ಕಾಮಕ್ಕೆ ಸೋಲುವನು. 
ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ದುರ್ಬಲತೆಯಾಗಿರಲು 
ಅವನಿಂದಲೇ ಅವನ ನೀ ಕೊಲಿಸು ಮಗಳೆ. 
ಸೈರಂಧ್ರಿ : ನಿಜವ ನುಡಿದಿರಿ ನೆಚ್ಚಿನಾ ಗೆಳತಿಯರೆ. 
ನನ್ನ ನಾನೇ ಮರೆತು ಸುಯ್ವುದೇಕೆ. 
ಹೆಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣೆಂದರೆ ಅಬಲೆಯಲ್ಲ! 
ಬಯಸಿದೊಡೆ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಪುಡಿಗುಟ್ಟುವಳು 
ಪ್ರಭ೦ಜನೆಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಗುಡಿಸಿ ಬಿಡುವಳು 
ಅವಳೆದೆಯಲೇನುಂಟು ಏನಿಲ್ಲ? 


ಪಾಂಚಾಲಿ / 37 


ಮೇಳ 


38 / ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಕಡೆದರೆ ಕಾಣುವುದು ವಾತ್ಸಲ್ಯದೊರತೆ 
ಜೊತೆಗೆ ಕಿಡಿ ಕೆಡಿಸಿದರೆ ಹಾಲಾಹಲ. 

ನನ್ನ ತುಡುಕಿದ ಕೌರವ, ದುಶ್ಯಾಸನ 

ಕೀಚಕರ ಸಾವ ಕಾಣಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನು 
ಕೀಚಕನ ಎದೆ ಬಗೆದು ಕಾಂತೆಯರ 
ಬಯಸಿದೊಡೆ ಬರುವ ಪರಿಣಾಮ 
ವೇನೆಂದು ತಿಳಿಸುವ ಶಾಸನವ ಬರೆಯುವೆನು. 
ಗಂಡರು ಮೂರುಲೋಕದ ಗಂಡರು ಐವರು 
ನನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಾಯಲಾರದೆ ಹೋದರೇನು? 
ಹೆಣ್ಣಾದರೇನು ಭಾವಿಸಲು ಗಂಡುರೂಪಾಗಿ 
ಗಂಡರಿಗೆ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಅಬಲೆಯೋರ್ವಳ 


| ಅಂತಃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿ ಸಾರುವೆನು. 


ರಾಜ್ಯ, ಭಂಡಾರ, ಪುರ, ಕರಿ, ತುರಗ, ರಥ, ಕಾಲಾಳು 
ಕಡೆಗೆ ಸತಿಯನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು, ಭಂಗಪಡಿಸಿ 
ಭರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬವಣೆಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿ, ಪರದೇಸಿ 
ಗಳಂತೆ ಅಡ್ಡಾಡಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ನಪುಂಸಕರಿಗೆ ವೀರ, ಪರಮವೀರರೆಂಬ 
ಬಿರುದುಗಳೇಕೆ? ಕೌರವನಾಯಿಗಳು, ಕೀಚಕ ಕುನ್ನಿ 
ಗಳೂ ಅವರ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ದುರುಪಯೋಗ 


 ಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲವೇ ನನ್ನ ಮಾನ ಅಭಿಮಾನ ಶೀಲಗಳಿಗೆ 


ಕೈ ಹಚ್ಚುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ್ದು! 

ಹೋಗು ಮಗಳೇ ಹೋಗು. 

ನಿರ್ಧಾರ ನಿನ್ನದು ದೃಢವಿರಲಿ. 

ಕಲ್ಲಾಗು, ವಿಷವಾಗು, ಕೂರಲಗು ನೀನಾಗು. 
ಕೀಚಕನ ಪಾಲಿನಾ ಯಮಪಾಶವಾಗು. 
ಅಳಲನ್ನು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟು ಮ್ಲಾನತೆಯ ಮರೆಮಾಚಿ 
ನಗೆಯ ಸೋಗಿನಲಿ ಸಿಂಗಾರದ ಮೋಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೀಚಕನ ಸಿಲುಕಿಸಿ ಕೊಲ್ಲು..... ಕೊಲ್ಲು ಮಗಳೆ. 


ನಿನ್ನ ಕಾಡಿದ ಕುನ್ನಿಯ ಸಾವಿನಾ ಶುಭವಾರ್ತೆ 
ಕೇಳಬಯಸುವೆವು... ದೈವವಿದೆ ನಿನ್ನ ಕಡೆ 
ನಿನಗೆ ಗೆಲುವಕ್ಕೆ... ನಿನಗೆ ಶುಭವಕ್ಕೆ. 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವರು) 


* ೫ ೫% 
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ದೃಶ್ಯ - 7 


(ಬೀದಿಯ ದೃಶ್ಯ, ಮೇಳ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಂಗದ ಎರಡು ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರಮೇಳಗಳು ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ, ಅವರು 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಮೇಳದಲ್ಲಿನ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ಹೆಂಗಸೂ ಒಂದೊಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ಅರೆಮೇಳಗಳು ವೃತ್ತಾಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ಮಾತನಾಡಬೇಕು.) 
ಕಡುಕಷ್ಟ ಕಡುಕಷ್ಟ ಕಾಮಿನಿಯ ಬದುಕು. 

ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ದುರ್ವಿಧಿ ಬೆನ್ನ ಬರುವುದು ಬಿಡದೆ. 

ಕೀಚಕನ ಕಪಿಮುಷ್ಟಿ ಕಾಡಿ ಹಿಡಿದಿದೆ ಅವಳ 

ಕಾಮಗಣ್ಣಿನ ಕೆಡುನೋಟ ಎದೆಯ ಕಲಕಿದೆ ಅವಳ 

ಬಲು ಹೆದರಿದ್ದಳು ಹೆಣ್ಣು 

ಖೂಳ ಕೀಚಕನಿಂದ ಏನಾಗುವುದೋ 

ದೈವವೇ ಅವಳನ್ನು ಕಾಯಬೇಕು. 

ಪಾಪ ಬಡಪಾಯಿ ಹೆಣ್ಣು 

ಕಷ್ಟಗಳ ಮೇಲೆ ಕಷ್ಟಗಳು. 

ಮದುವೆಯಾದಂದಿನಿಂದಲೂ 

ನವೆಯುವುದೆ ಅವಳ ಪಾಲಿನ ಬುತ್ತಿ. 


ಎಡಮೇಳ 


ಬಲಮೇಳ 


ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕುವ ಚೆಲುವು 
ಅವಳಿಗಾಯಿತು. ಸಾವಿನಾ ಬಲೆಯು. 
ಅಳಲಿದಳು ಬಳಲಿದಳು 

ಹಲುಬಿ ಹಾರೈಸಿದಳು ಸಾವಿನೊಲವು. 
ನಾವೆಲ್ಲ ದೈವವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ 
ಕೀಚಕನ ಕೊಲೆಗೈಯಲೊದಗಲಿ 
ದೈವದಾ ಸಹಕಾರ. ಅಂಥ ಖೂಳರಿಗೆಲ್ಲ 
ಇದುವೆ ಪಾಠವಾಗಲಿ. ಪಾಂಚಾಲಿ 
ಸಾಹಸವು ಇತಿಹಾಸವಾಗಲಿ. 

ಮಾನ ಪ್ರಾಣದ ರಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ ಬರಲಿ. 
ಬನ್ನಿ ಗೆಳತಿಯರೆ, ಪಾಂಚಾಲಿಯನೆ 
ಕಂಡು ಧೈರ್ಯದಾ ನುಡಿ ನುಡಿವ 
(ಮೇಳ ನಿರ್ಗಮಿಸುತ್ತದೆ.) 


೫ ೫ ೫% 
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ದೃಶ್ಯ - 8 


(ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಅಂತಃಪುರ, ಸುದೇಷ್ಟೆ ಚಿ೦ತಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳ. 
ಒಂದು ಕ್ಷಣದ ನಂತರ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎದ್ದು ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಖಿಯರಿಬ್ಬರು ಭಯದಿಂದ ಅಸಹಾಯಕತೆಯಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.) 

ಸುದೇಷ್ಟೆ : (ಸ್ವಗತ) 
ಏಕೆ ಬಂದನೋ ಈ ಕೀಚಕನು 
ನನ್ನ ಬೆನ್ನಲಿ. ಏನು ಮಾಡಲಿ ನಾನು 
ಅಸಹಾಯಕಳು. ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ 
ಸಾವಿನಾ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತಾನೆ. 
ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೆ 
ಅವನ ಸಾವನ್ನು ಬಯಸಲಿ? ಎಷ್ಟಾದರೂ 
ಅವನು ನನ್ನ ತಮ್ಮನಲ್ಲವೇ?.... 
ತಮ್ಮ...ಹೌದು ತಮ್ಮ... ಆದರೆ..... ಆದರೆ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಒಬ್ಬ ಅಸಹಾಯಕ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ ಗುಹೆಗೆ 


42 / ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಕಳಿಸಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ? ನಾನೂ ಹೆಣ್ಣಲ್ಲವೆ? 
ಜ್ರ ಛಿ! ಛಿ! ಸುಡಲಿ ನನ್ನೀ ಬದುಕು. 

ಒಂದುವೇಳೆ ಅವನು ದುಸ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 

ಅವಳ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದರೆ? 

Nes ಮಾಡಿದರೆ ಏನು? ಮಾಡಿಯೇ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ... ಅದರಿಂದ ಅವಳಿಗೇನಾದರೂ 
ಮಾನಹಾನಿ ಪ್ರಾಣಹಾನಿ ಆದರೆ ನಾನು ಹೇಗೆ 
ಮುಖ ತೋರಿಸಲಿ? ಅವಳ ಕಡೆಯವರು 
ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಏನೆಂದು 
ಉತ್ತರಿಸಲಿ? ಅಯ್ಯೋ ದೈವವೇ ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ಆಗುವ ಅನಾಹುತವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತಡೆಯಲಿ?.... ಎಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 

ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪರವಧುವನ್ನು ಬಯಸಿ 

ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಂಚಕಾರ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಡವೆಂದೆ 
ಕುಲಕಳಂಕಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡದಿರೆಂದು ಯಾಚಿಸಿದೆ, 
ಉದ್ಧಟ! ಕ ಉದ್ದಟ! ಹಿಡಿದ ಪಟ್ಟುಬಿಡದೆ 
ಹೇಸಿಗೆಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ ದೂಡಿದ. 
ನಾನೇ ಅವಳನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ, ಸಿಂಗರಿಸಿ 
ಪುಸಲಾಯಿಸಿ, ಧೈರ್ಯತುಂಬಿ ಕಳಿಸಿದೆ, 

ಎಷ ಸುದ್ದಿ ಏನು ಬರುವುದೋ ಕಾಣೆ! 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 

ಮೈಯೆಲ್ಲ ಥರಥರ ನಡುಗುವುದು. ದೇವರೇ 
ಅವಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು! ಅವಳೊಬ್ಬ ಬಡಪಾಯಿ 
ಅಸಹಾಯಕ ಹೆಣ್ಣು... ನಾನು ಮಾಡಿದ 

ಆ ಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
(ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಲೆ.... ಕೊಲೆ... 
ಕೀಚಕನ ಕೊಲೆಯಾಗಿದೆ ಎ೦ಬ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತವೆ.) 


ಪಾಂಚಾಲಿ / 43 


44 / ಪಾಂಚಾಲಿ 


: ಸೈರಂಧ್ರಿ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ... ನೀನು..... ನೀನು.... ಅವನನು 


: (ಗಾಭರಿಯಿಂದ) ಕಮಲಿನಿ! ಕಮಲಿನಿ! ನೋಡದೋ ಕೇಳು. 


ಕೊಲೆಯಂತೆ! ಕೀಚಕನ ಕೊಲೆಯಂತೆ!.... ಓಡಿ ಹೋಗಿ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರುವೆಯಾ? 


: ಇಗೋ ಹೊರಟೆ (ಎಂದು ಹೋಗುವಳು) 
: ಕೊಲೆ....! ಕೊಲೆ! ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸೋದರನ 


ಕೊಲೆಯಾಗಿರಬಹುದೇ? ಅವಳೆಂದಂತೆ ಅವಳ ಕಡೆಯವರು 
ಯಾರಾದರೂ ಕೊಂದಿರಬಹುದೇ...? ಛೆ! ಛೆ! ಭದ್ರ ಕಾವಲನ್ನು 
ದಾಟಿಕೊಂಡು ಕೀಚಕನ ನಾಟ್ಯ ಶಾಲೆಯವರೆಗೆ ಬರುವ ಸಾಹಸ 
ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ...) ಇದು ಸುಳ್ಳೇ ಇರಬೇಕು. 

(ಕಮಲಿನಿ ಮ್ಲಾನವದನೆಯಾಗಿ, ನತಮಸ್ತಕಳಾಗಿ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಸೈರಂಧ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ.) 


: (ಸಂಭ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ) ಸೈರಂಧ್ರಿ... ಸೈರಂಧ್ರಿ... ಬಂದೆಯಾ 


ಗೆಳತಿ... ನಿನಗೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ತಾನೇ? ಅಬ್ಬ! ಸದ್ಯ! ನಾನು ಬದುಕಿದೆ. 
ಕೀಚಕನಿಂದ ನಿನಗೇನೂ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ತಾನೇ? 


: ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ಅವನಿಂದ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನಿಂದ 


ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಯಿತು ಅಪ್ಪೆ...! ನಾನೇ ಅವನ ಕೊಲೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಕೊಂದೆಯಾ.....? ನನಗೆ ನಂಬುವುದಕ್ಕೇ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳು ಸೈರಂಧ್ರಿ. ಅವನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದೆಯಾ? 


: ಹೌದು..... ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ವಿಧಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೆಷ್ಟು ಬಗೆಯಲಿ 


ಬೇಡಿಕೊಂಡೆ. ನನ್ನ ತಂಟೆಗೆ ಬರಬೇಡವೆ೦ದು ಅ೦ಗಲಾಚಿದೆ ಆದರೆ.... 
ಆದರೆ ಅವನ ಆ ಅಸಹ್ಯ ಮಾತುಗಳು. ಅಸಹ್ಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮಾತುರನಾಗಿದ್ದ ಅವನಿಗೆ ಲಜ್ಜೆಯಾಗಲೀ, 
ಭಯವಾಗಲಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. "ನಿನ್ನ ಕಾಮವೇ ನಿನಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತವೆಂದುಕೊಂಡಿರುವುದೇ ವಿಷವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತದೆ. 
ಹೂವೆಂದು ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ಹಾವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ ದಯವಿಟ್ಟು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೋ ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಿರು... ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯಬೇಡ. 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ ಕ್ಷಣ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆದರಿಸಿದರೂ ಕೇಳುವ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯೇ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ.... ನನಗಿದ್ದುದೊಂದೇ ದಾರಿ, 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು! ನಾನು ಸತ್ತರೆ, ನನ್ನಂತಹ ಅಬಲೆಯರು, 
ಅಸಹಾಯಕರು ಉಳಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತೆ ಅವನಂತಹ 
ಖೂಳ ರಕ್ಕಸರ, ಕಾಮಪಿಪಾಸಿಗಳ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ನಲುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಾವಿಗಿಂತ ಅವನ 
ಸಾವು ಎಲ್ಲರ ಒಳಿತನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಿ೦ದ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದೆ... 
ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ.... ನೀವು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಏನು ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸಿದರೂ 
ಭರಿಸುತ್ತೇನೆ ಕ್ರೂರಿ, ಕಾಮಿಯ ಕೈಸೆರೆಯಾಗಿ ಕಣ್‌ಸೆರೆಯಾಗಿ ದೈಹಿಕ 
ಮಾನಸಿಕ ಹಿಂಸೆ ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದ 
ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ, ನೀವು ನೀಡುವ ಎಂತಹ ಭಯಂಕರ ಶಿಕ್ಷೆಯೂ 
ನನಗೆ ಹಿತವೇ! 


: (ಬೇಸರಗೊಂಡು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ) ಸಾಕು ತಾಯೆ, ಸಾಕು ನೀ 


ಮಾಡಿದುಪಕಾರವೆಮ್ಮಯ ಮನಸನು ಉರಿಸಿತು. ನೀನು ಮಾಡಿದ 
ಕೆಲಸ ಜಗಜ್ಞಾಹಿರವಾಗಿ ನೂರು ಜನ ಊರ ಜನ ಉದ್ರೇಕಗೊಂಡು 
ಕೀಚಕನ ಕಡೆಯವರು, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಆಪ್ತರು, ಬಂಧುಗಳು ಅವರ 
ಕೊಲೆಯ ರಹಸ್ಯ ತಿಳಿದು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಆದುದೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಯೆ ಬಡಿಯುವರು..... ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆಯೋ 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ನಮಗೊಂದು ಉಪಕಾರ ಮಾಡು 
ಅಷ್ಟಾದರೆ ಸಾಕು... ನಿನಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟದ್ದು. ಬೀದಿ ಮಾರಿಯನ್ನು 
ಮನೆಗೆ ಹೊಗಿಸಿಕೊ೦ಡ೦ತೆ ಆಯಿತು. ನಮಗಾದ ನಷ್ಟವನ್ನು ನೀನು 
ಊಹಿಸಲಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಯಕೆಯೊಂದೇ ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದುದು! ಎಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿ! ಎಂತಹ ಬಲಶಾಲಿ! ಕೌರವರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ತುಡುಕಲು ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಲ ಮುದುಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬೆಕ್ಕುಗಳಂತೆ 
ವಿರಾಟರಾಜ್ಯದಿಂದ ದೂರವೆಲ್ಲೋ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದರು... 
ಅಯ್ಯೋ ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಗತಿಯೇನು? ನನ್ನ ಗಂಡನ 
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ಸಾಹಸಕ್ಕಿಂತ ಅವನ ಕೀರ್ತಿ, ಸಾಹಸ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಈ ನಾಡಿನೆಡೆಗೆ ಸುಳಿಯದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದವು. ಇನ್ನಾರು ನಮಗೆ 
ರಕ್ಷೆ?..... ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹಾಳಾದೆವು. ತಾಯಿ, ಮಹಾತಾಯಿ, 
ಇನ್ನೊಂದರೆ ಗಳಿಗೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಬೇಡ, ನಿನ್ನ 
ಕಾಲು ಹಿಡಿದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


: ನೀವೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ದೂರುತ್ತೀರಿ. ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 


ಅವನ ಸಾವಾಯಿತೇ ಹೊರತು, ಅವನ ಅಕೃತ್ಯಗಳು, 
ಅತಿಕಾಮುಕತೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿಸಿತು. ವಿನಾಕಾರಣ 
ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಸಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಮತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ವ್ಯವಹಾರ, 
ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳಿಂದ ನೀತಿಬಾಹಿರನಾದ ಅವನು ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ 


: ಕೊಲೆಯಾದ. 
: ಇರಲಿ ಬಿಡು. ಅವನು ಅವನಿಂದಲೇ ಸತ್ತ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 


ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ನೀನು ಸಾಚಾ ನ್ಯಾಯವಂತಳು; ಮಾನ್ಯಳು, 
ಅಭಿಮಾನಿ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ೦ಡರೆ 
ನನಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ದಮ್ಮಯ್ಯ ಇನ್ನು ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಬೇಡ..... ಬೇಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸು. 


: ಇನ್ನೊಂದೆರಡು ದಿನ. ನೀವು ಇರಲು ಹೇಳಿದರೂ ನಾನು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನನಗೂ ಅಭಿಮಾನವಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕೃತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ನನಗೆ ಸಂಕೋಚವಾಗಲೀ, ಪರಿತಾಪವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅದು ನ್ಯಾಯಬದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಯುತವಾಗಿದೆ. ನೀವು 
ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


: ಸೈರಂಧ್ರಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಎಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೂ 


ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಷ್ಟೇ ಖೂಳನಾಗಿರಲಿ, ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿರಲಿ, 
ಕಾಮುಕನಾಗಿರಲಿ.... ಅವನು ನನ್ನ ಸೋದರ. ಒಡಹುಟ್ಟಿದವ. ಒಂದೇ 
ರಕ್ತವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವವರು. ಅವನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಅಳಲೇಬೇಕು 
ಕ೦ಬನಿಯ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಈಯಲೇಬೇಕು. ನನಗೆ ಅವನು 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಬೇಕಾದವನು...... ನಿನ್ನ ಉಪಸ್ಥತಿ, ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಾವಿನ 
ನೆನಪನ್ನು ತರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕೊಲೆಗಡುಕಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ 
ರೋಷದ ಹೊರತಾಗಿ, ಅನುಕಂಪ ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ ನಾನು 
ಒರಟಾಗುತ್ತೇನೆ; ನಿರ್ದಯಳಾಗುತ್ತೇನೆ... ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾನು 
ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯಳು.... ಅರ್ಥವಾಯಿತೇ ಸೈರಂಧ್ರಿ?...... 
ಅರ್ಥವಾಯಿತೇ? 


ಕ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ... 


ಈಗ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಮರೆಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಮುಂದೆ ನಾನು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಡುತ್ತೀರಿ. ನನಗಾಗಿ ಹ೦ಬಲಿಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವೇ ನಾಚಿ ನನ್ನ ಕೈ ಕಾಲು ಹಿಡಿದು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಬೇಡುತ್ತೀರಿ. 
ಆತ್ಮಧಿಕ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ ಜ್ರ ತಿಳಿಯಿತೇ... ನಾನು ಕೊಲೆಗಡುಕಿ 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮದೂ ಪಾಲಿದೆ. ನೀವೇ ಅಲ್ಲವೆ, ನಾನು 
ಕಂಬನಿಗರೆದು ಅಂಗಲಾಚಿದರೂ ಒತ್ತಾಯಿಸಿ ಕಳಿಸಿದ್ದು. ನಿಮ್ಮ 
ಸೋದರನ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ್ದು! 


: (ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ) ಹೌದು ತಾಯೆ ಹೌದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾವೇ 


ಕೇಡಿಗರು; ನಾವೇ ಪಾಪಿಗಳು! ನಾವೇ ದುರಾಚಾರಿಗಳು. ನಿನಗೆ 
ನೂರು ನಮಸ್ಕಾರಗಳು A ದಯವಿಟ್ಟು ಹೋಗು... ನನ್ನೊಡಲ | 
ಬೆಂಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟೀತು!.... ಹೊರಟು ಹೋಗು. 


ಕ ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ ಪ ಹೋಗುವಾಗ ಇಗೋ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಒಂದಷ್ಟು ದಿನ ನೆರಳು ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು! ಬರುತ್ತೇನೆ.... 
ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ.... (ಎಂದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ.) 


: (ಸಮಾಧಾನದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು) ಸದ್ಯ ಹೋದಳಲ್ಲ! ಇವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ ಕೆಂಡವನ್ನು ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಂತೆಯೇ! 
ಅಪಾಯ, ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದಂತೆಯೇ!... ಬೇಡ! ಬೇಡ. 
ಇನ್ನವಳ ಸಹವಾಸವೇ ಬೇಡ. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪವೆಂದು ಅವಳನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ತಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ತಮ್ಮನ 
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ಸಾವನ್ನು ನಾನಾಗಿ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಂತಾಯಿತು.... 
(ಕಮಲಿನಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಕಮಲಿನಿ... ಕಮಲಿನಿ ನಡೆ. ನಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಂದಿರ ಅಂತಿಮ ದರ್ಶನವನ್ನಾದರೂ ಪಡೆದು ಬರೋಣ. 
(ಹೋಗುತ್ತಾರೆ) 
(ಹಾಡುತ್ತಾ ಮೇಳ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ) 

ಮೇಳ : ಕಡೆಗಾಯಿತು ಕೀಚಕನ ಸಾವು. 
ಮಾದು ಮರೆಯಾಯಿತು ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಬಾವು. 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮೋರೆಯೊಳಗೆ ಮಿಂಚಿತು ಗೆಲುವು 
ಲೋಕಕೆ ಲೋಕವೆ ತುಂಬಿತು ಸಂತಸವು. 
ಒಂದೇ ಗಿಡದ ಹೂವಾದರೂ, 
ಸುದೇಷ್ಟ ಕೀಚಕರ ಸ್ವಭಾವಗಳಷ್ಟು ಬೇರೆ! 
ದುಷ್ಪನಂತೆ ಅಷ್ಟ ಮದಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡವನು. 
ಅಟ್ಟಹಾಸದಲಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಕೆಡೆ ನಡೆದವನು. 
ತಕ್ಕುದನೆ ಪಡೆದನು. ಸಾವನ್ನೆ ಕರೆದನು. 
ದಾನವ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಸಂದುದನೆ ತಾನು ಪಡೆದ. 
ಓ ಪಾಂಚಾಲಿ! ಬಾ ಹೆಣ್ಣೆ, ನಿನ್ನ ಕಾಣುವ 
ತವಕ ನಮಗೆ ಕಾದಿಹುದು. ನಿನ್ನ ಧೈರ್ಯ 
ಸಾಹಸ ಮತ್ತೊಳಗೆ ಹುದುಗಿರುವ 
ಸೇಡಿನ ಉರಿಜ್ವಾಲೆ ನಮಗೆ ಕಾಣಲು ಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲಿರುವೆ ಪಾಂಚಾಲಿ... ಮರೆ ಏಕೆ ಬಾಲೆ. 
ಬಾ ಬೇಗ... ಬೇಗ ಬಾ ಮಗಳೆ. 

ಸೈರಂಧ್ರಿ : (ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತ) 
ನಿಲ್ಲಿ ನನ್ನಕ್ಕ ತಂಗಿಯರೆ, ನನಗೊಂದು 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ... ನನ್ನ ಕೃತ್ಯವನು 
ಹೀಗಳೆದು ನನ್ನಿಂದ ಮುಖ ತಿರುಹದಿರಿ. 
ನಾನು ಎಸಗಿಲ್ಲ ಅನ್ಯಾಯ, ಪಾಪಗಳ, 
ಪಾಪಿಗಳನಷ್ಟೆ ಕೊ೦ದಿಹೆನು. ನನ್ನ ಎಡೆಯಲಿ 
ನೀವು ಇದ್ದರೆ, ನೀವೇನ ಮಾಡುವಿರಿ ಹೇಳಿ! 
ನನ್ನ ಉಳಿವಿಗೆ ನಾನೆ ಕೊಂದೆ. ಅಬಲೆ ಕುಲಕೆ 
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ಮೇಳ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಮೇಳ 


ಸೈರಂಧ್ರಿ 


ಶುಭವ ತಂದೆ! ನಿಮ್ಮ ಕಾಣಲು ತುಡಿದು ಬಂದೆ! 


: ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆವು ಮಗಳೆ ನೀ ಗೈದುದನು. 


ಪರಿತಾಪ ಬೇಡ. ಒಳ್ಳಯದನೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಜಗವೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುತಿದೆ. ಹಬ್ಬವನೆ 
ಮಾಡುತಿದೆ. ವಿರಾಟದರಸರನ್ನೆ 
ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿಸಿ, ಅವನೆ ಮೆರೆಯು 
ತಲಿದ್ದ. ರಾಜ್ಯವನು ಮೆರೆಸುತ್ತಿದ್ದ. 
ಅವನಿಗಾಯಿತು ಶಾಸ್ತಿ. ಸಂತಾಪ ಬೇಡ. 


: ನೀವು ಮೆಚ್ಚಿದಿರಿ ಕೃತ್ಯವನು 


ಸಾಕು ನನಗಷೇ! ನನ್ನ ಮಾನವೇ "“ನಿಧಾನ' 
ಅದನು ಗುಪ್ತವಾಗಿರಿಸಲು ಶತ್ರುವಿನೊ 

ಡನೆ ಸೆಣಸಾಡಿದೆ. ಸೆಣಸಿ ಉಳಿದೆ. 

ಒಡತಿ ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ರೋಷವದು ಮನವ 

ಇರಿಯುತಿದೆ. ಮಾಡಲೇನಿದನಳಿಸ ಹೇಳಿ. 


: ಮಾಡಲಿದೆ ಬಹುವಾಗಿ 


ಅದರಿಲ್ಲೀಗ ಈ ಮನೆಯೊಳಗೆ. 

ಮರೆತೆಯೇನು ನಿಮ್ಮ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ 

ವಿಧಿಯ?.... ಕಡುಕಷ್ಟಗಳಿಗಿನ್ನು ಕೊನೆ ಬಂದಿತು. 
ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುವ ನಿನ್ನವನ ಕನಸು 
ನನಸಾಯಿತು! ಮುಗಿಯಿತಿಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಕಾನನವಾಸ, ಅಜ್ಞಾತವಾಸ. ಬಾ ಹೊರಗೆ ಪಾಂಚಾಲಿ 
ಪಾಂಚಾಲಿಯಾಗಿ! ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮವರ 
ನಿಜಕಾಂತಿ ಮುಸುಕಿನೊಳಗಿಂದ। 


ಕ ನಿಮ್ಮ ಬಯಕೆ. ಹಾರೈಕೆ ಸಲಲಿ ಬೇಗ 


ಕೂಡುವೆನು ನನ್ನವರ ಭದ್ರ ಹೊರಗೆ. 
ಹೋಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳೆ ನಿಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ. 
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ದೃಶ್ಯ - 9 


(ಕುಂತಿ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲಿ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಂಚಾಲಿ ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತು ನೀರವತೆ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲಿಯೇ ಕುಂತಿಯನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಾಳ.) 

(ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅತ್ತೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಜರುಗುತ್ತ) ಅತ್ತೆ, ನಾವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ 
ನೀವೊಬ್ಬರೇ ಹೇಗೆ ಕಳಿದಿರಿ ಕಾಲವನ್ನು? ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಾರೂ 
ತೊಂದರೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಮಹಾರಾಣಿ ಗಾಂಧಾರಿಯವರು ತಮ್ಮ 
ಚುಚ್ಚುಮಾತುಗಳಿಂದ ಗೋಳಾಡಿಸಿರಬೇಕಲ್ಲವೇ? 
ಗೋಳಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೇನೂ ಕಾರಣ ಉಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ) 
ನಾನಂತೂ ವಿದುರನ ಮನೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ... 
ನನಗೊ ನಿಮ್ಮದೇ ಚಿಂತೆ. ನನ್ನ ಮುದ್ದು ಸೊಸೆಗೆ ಕಾನನವಾಸ. 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕಾಯಿತೋ ಏನೋ! 
ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಐದು ಮಂದಿಯ ರಕ್ಷಣೆ ನನಗಿರುವಾಗ, ನನಗೆ 
ತೊಂದರೆ ಏನಿದ್ದಿತು? ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ನೆನಪು ಪದೇ ಪದೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡದೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಹೆತ್ತ ಕರುಳಿನ ಸಂಕಟ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನಂತಹ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಳ ವಿಚಾರವೇ ಬೇರೆ! ಪಾಪಿ ಜನ್ಮದ ಹೆಣ್ಣು ಯಾರಿಗೂ 
ಸುಖ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕರುಳನ್ನು ಕೊಯ್ದುಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ 
ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜ, ಮಹಾರಾಜರ, ದಾಯಾದಿಗಳ ಸ್ವಾರ್ಥ, 
ಸೇಡು, ಸಮರಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಿದೆ ಅವಕಾಶ?.... 
ನಾನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಸಾಕು, ಮೈ ನಡುಗುತ್ತದೆ. ಒಳಗಿನಿಂದ ಚೀರೊಂದು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಣ್ಮುಂದೆಯೇ ಅವಮಾನ, ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಹಸವಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕೋಲಾಹಲದ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯೆದ್ದಿದೆ. 

ಅತ್ತೆ, ನಾನು ಬಂದಾಗಿನಿಂದ ಮತ್ತು ಸಂಧಿ ಮುರಿದು ಸಮರವೇ 
ತೀರ್ಮಾನವಾದಾಗಿನಿಂದ ನೀವೊಂದು ರೀತಿ ದುಗುಡದಿಂದ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಯಾಕೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಷ್ಟು ಅಸ್ಪಸ್ಥಗೊಳ್ಳಬೇಕು? 
ಸಮರವೇನಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯೇ? 

ನನ್ನ ಭೀತಿ ಅದಲ್ಲ. ಸಂಧಿಯ ವಿಚಾರ ಗುರುಹಿರಿಯರಿಗೆ, ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ವಿಚಾರ. ಸಂಧಿಯೋ ಸಮರವೋ ಏನಾದರೇನು? ನನ್ನ 
ಎದೆಗುದಿ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ರಾತ್ರಿಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಭಯಾನಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ! ಏನೇನೋ ಕನಸುಗಳು!... ಬೆಚ್ಚಿ 
ಬೀಳುವಂತೆನಿಸುತ್ತದೆ! 

ಅತ್ತೆ, ಮಾವಂದಿರಿಲ್ಲದೆ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾಕುವುದು ನಿಮಗೆ 
ಕಷ್ಟವೆನಿಸಿರಬೇಕಲ್ಲ? ಆ ಕೆಟ್ಟ ಕೌರವರ ಮತ್ತರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಣಕ್ಷಣವೂ 
ಸುಡುತ್ತಲೇ ಇತ್ತೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲಂತೂ 
ನಾನೇ ಖುದ್ದಾಗಿ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ 
ದುಷ್ಟರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ತೆ, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಏಕೋ ನನಗೆ 
ಆತ್ಮೀಯಭಾವ ಮೂಡುತ್ತಿತ್ತು ಯಾವ ನಯವೋ ಏನೋ!.... 
ಎಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ, ಎಷ್ಟು ರೂಪವಂಥ! ಎಂತಹ ದಾನಗುಣಿ,... 
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ಅದರೆ..... ಆದರೆ... ಆ ದುಷ್ಟರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನೋ!..... ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕಿದ್ದ 
ಅವನು ಏಕೆ ಆ ಬೆಸ್ತರ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೋ!.... ನನಗಿನ್ನೂ 
ನೆನಪಿದೆ, ನನ್ನ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಜಾತಿಯೊಂದು ಅಡ್ಡ 
ಬರದಿದ್ದರೆ ಅವನೇ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ, ಅವನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನೇನೋ! 
ಪಾಂಚಾಲಿ.... ಪಾಂಚಾಲಿ... ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ನನ್ನ ಕರುಳನ್ನು 
ಉರಿಸಬೇಡ. ನಾನು ಮರೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೀನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಿರುವಿ. 

ಅತ್ತೆ, ಇದೇನು ನೀವಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ನಾನು ಕರ್ಣನ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತಾಡಿದರೆ ನಿಮಗೇಕೆ ಕರುಳುರಿಯಬೇಕು? ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ ಅವನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರು. ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷದವನು! 

ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೇನು. ಸೇರಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಸಂಬಂಧಗಳು, ನಂಟು ಕಡಿದುಹೋಗುತ್ತದೆಯೇ? ಕರ್ಣನೊಬ್ಬ 
ದುರ್ದೈವಿ ದೈವಹತ! ವಿಧಿಯ ವಂಚನೆಗೆ ಗುರಿಯಾದವ. ಎಷ್ಟು 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ, ವಿಪರ್ಯಾಸವಾಗಿ ವಿಧಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತೆಂದು ನಾನು 
ಊಹಿಸಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ! 

ಅತ್ತೆ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸೊಸೆ. ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೊಂದು ವಿಷಯ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣನ ವಿಚಾರ ಬಂದಾಗ, ಅವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಎತ್ತಿದಾಗ ನೀವೇಕೋ ಒಂದು ರೀತಿ ಬೆಚ್ಚುತ್ತೀರಿ. ಕೂಡಲೇ ದುಗುಡ 
ಕವಿಯುತ್ತದೆ... ನಿಮ್ಮ ಮಗ ಅರ್ಜುನ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನಾನು ಗಮನಿಸಿದೆ... ನೀವು ತೀರಾ ಉದ್ದಿಗ್ನ 
ಗೊಂಡಿದ್ದೀರಿ... ನಿಮ್ಮ ಈ ವರ್ತನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಂದು ನಾನು ಊಹಿಸಿದೆ. ಹೇಳಿ ಅತ್ತೆ. 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸೊಸೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೆ, 
ನಿಮ್ಮ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಕಾಯಬಲ್ಲ ಎನಿಸಿದರೆ, ನಿಮ್ಮ ನೋವನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಾನು ಮಾತು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಹೇಳುವ ಈ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕಡೆಯುಸಿರು 
ಇರುವವರೆಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
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ಹೌದು ಪಾಂಚಾಲಿ... ನನ್ನನ್ನು ಒಳಗಿಂದೊಳಗೇ ಕೊರೆಯುತ್ತಿರುವ, 
ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು, ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೊರಗೆ ಕಾರಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ನನಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಶಾಂತಿ ಇರಲಾರದು. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ 
ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ... ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸಹಾಯಕತೆ, 
ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಕತೆಯದು. ದುಃಸ್ಥಿತಿಯ ಕತೆ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ... 
ಆದರೆ ಇದು ಯಾರಿಗೂ, ನಾನಾಗಿ ಹೇಳುವವರೆಗೂ ನೀನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈಗಲೇ ತಿಳಿದರೆ 
ಅವರ ಮುಂದೆ ನಾನೆಷ್ಟು ಸಣ್ಣವಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಗೊತ್ತೇ? 
ನಿಮಗೆ ಮಾತು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಖಂಡಿತ ನಾನು ಯಾರಿಗೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಗಳೆ, ಕರ್ಣ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಗ. ಈ 
ದೇಹದ ಈ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಭಾಗ. ನನ್ನ ಕರುಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ 
ಹೂವು. 

(ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಅತ್ರೆ.... ನೀವು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜವೇ? 
ಇದು ನಿಜವಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅನ್ಯಾಯವೆಸಗಿದಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮೀ ಐದು ಜನರ ಗುಣ ಸ್ವಭಾವಗಳು ಅವನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅವನನ್ನು ತೊರೆದು ನೀವೆಂತಹ ಪಾಪ ಮಾಡಿದಿರಿ? 
(ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು ಅದೇ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಸಹಾಯಕತೆ, 
ಎಂದು! ವಿವಾಹಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ದೂರ್ವಾಸ ಮುನಿವರರನ್ನು ಸೇವಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಒಲಿದ 
ದೂರ್ವಾಸರು ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಸಹಜ 
ಕುತುಹಲದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆ ಹೊಳೆವ 
ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಕಂಡು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜೋವಂತ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಹೇಗಿರಬಹುದೆಂದು ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯದೇವನ ಆವಾಹನೆಯಾಯಿತು. ಹೆದರಿದೆ, ಚೀರಿದೆ, 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದೆ. ಆದರೂ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ವಿವಶತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಕೆಲವು 
ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲೇಬೇಕಾಯಿತು. ದಿನ ಕಳೆದಂತೆ ತಂದೆಗೆ ವಿಷಯ 
ತಿಳಿದು ಅದು ಬಹಿರಂಗವಾಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆವಹಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನೊಂದು 
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ರಹಸ್ಯ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿರಿಸಿದ. ಮಗುವಿನ ಜನನವಾದ ಕೂಡಲೇ 
ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಬರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದೆ. ನಾನೆಷ್ಟು 
ಬೇಡವೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ವಂಶಮರ್ಯಾದೆ. ಸಮಾಜ 
ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕ್ರೂರ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದ..... ಅಂದಿನಿಂದ 
ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಅವನಿಗಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಚಡಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮದುವೆ, 
ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ಆ ಮೊದಲು ಅರಳಿದ ಕುಡಿಯನ್ನು ಮರೆಯಲಾರದೆ 
ಹೋದೆ. ಅವನೆಂದೋ ಸತ್ತು ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡೆ.... 
ಆದರೆ... ಆದರೆ ಕ್ರಮೇಣ ಸೂತನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ 
ವಿಷಯ ತಿಳಿಯಿತು... ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಆಯಿತು. 
ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳು ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೇ ಮಕ್ಕಳ ಸಾವು...! ಕೇಳಿ ನಾನು 
ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ನನ್ನ ಆರು ಜನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸತ್ತರೂ 
ನನ್ನ ಕರುಳು ಕೊಯ್ದಂತೆಯೇ9? 

ಅಬ್ಬ! ಇಂತಹ ಭಯಂಕರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಸಿರಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಿರಿ.....? ಸಂಧಿ. ಸಮರ ಏನೆಂಬುದು 
ತೀರ್ಮಾನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳು 
ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದಿತ್ತೇನೋ! 

ಛಿ! ಛಿ! ಈಗ ಈ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿ ಲೋಕದ ಮುಂದೆ, 
ಗುರುಹಿರಿಯರ ಮುಂದೆ, ಗಾಂಧಾರಿ, ಗಾಂಧಾರಿ ಕುಮಾರರ 
ಮುಂದೆ ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆ? ಹಾದರದವಳೆಂದು 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ? ನನ್ನಿಂದ ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಹೆಣ್ಣಿನ ಬದುಕೇ ಇಷ್ಟು... ಈ ದಾಯಾದಿ ಮತ್ತರದ ಬೆಂಕಿ ಎಂದಿಗೆ 
ತಣಿಯುವುದೋ!.... ನಮ್ಮನ್ನು ಇಷ್ಟು ಕಾಡಿದ ಆ ಕೌರವ 
ಕುಲವಿನಾಶವಾದಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯಿಲ್ಲ. 

ಮಗಳೆ, ಸಮರದ ಪರಿಣಾಮಗಳು ಏನಾಗುವುವೋ?9 ಕೊಲೆಗೆ 
ಕೊಲೆ; ಹಿಂಸೆಗೆ ಹಿಂಸೆ; ರಕ್ತಕ್ಕೆ ರಕ್ತ!!.... ಸೇಡು ತೀರಿತೆಂಬ 
ಸಮಾಧಾನವೊಂ೦ದಲ್ಲದೆ ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಸಿಗುವುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾಕೆ ಬೇಕಿತ್ತೋ ಈ ಸಮರ ಗಿಮರ! 

ಸಹನೆ, ಸಮಾಧಾನ, ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗದ ಕೌರವರಿಗೆ ಸಮರವೇ 
ಒಂದು ಪಾಠ! ಸ್ವಾರ್ಥ, ಅನ್ಯಾಯ, ಅಧರ್ಮ, ದೌರ್ಜನ್ಯ, 
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ದುರ್ನಡತೆಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತಿಯಾಗಬೇಕು. ಒಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಅವಮಾನಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, ಕಪಟದ್ಯೂತದಲಿ ರಾಜ್ಯ, ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊ೦ಡದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಏನು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. 
ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತುಗಳಾಡಿ ಕಾಪುರುಪರೆಂದು, 
ಕೈಲಾಗದವರೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಮರವನ್ನೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ 
ಸಾಯುವುದೇ ಮೇಲು. ಕೌರವ ದುಶ್ಯಾಸನರನ್ನು ಕೊಂದಲ್ಲದೆ 
ನನ್ನ ಸೇಡು ತೀರದು. ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಪೂರೈಸದು! 
ಸಂಧಿಯನ್ನೆಂದಿಗೂ ಪುರಸ್ಕರಿಸಬೇಡವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿ ಪುರುಷರಾದವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮಡದಿಯ 
ಮಾನವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಬೇಕು! 

ಪಾಪ ಗಾಂಧಾರಿ! ಪುತ್ರ ಮೋಹದಲಿ ಶಿಸ್ತು ಕಲಿಸಲು ಮರೆತಳು. 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಸೂಯೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿತು. 
ಆದರೂ ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇದೆ.... ಪಾಪದ 
ಹುಡುಗಿ! ತಾತ ಭೀಷ್ಮರ ರಾಜಕೀಯ ಚಾಣಾಕ್ಷತನದಿಂದ ಮತ್ತು 
ವಂಶದ ಕ್ಷೇಮ ಕಾತರತೆಯಿಂದ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ 
ಕುರುಡರಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿದರು! 
ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ನಿಜ ಏನೆಂದು ತಿಳಿದ ಗಾಂಧಾರಿ, ಪಾಪ 
ಎಷ್ಟೋ ದಿನ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಹಣೆಬರಹವನ್ನು ಹಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಳಂತೆ...! ಆದರೆ ಏನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ? 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕೆನಿಸಿ, ಅವನಿಗಿಲ್ಲದ ಸುಖ 
ನನಗೂ ಬೇಡವೆಂದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಳಂತೆ? 

ಇದೇ ಅತ್ತೆ, ನಮ್ಮ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿರುವ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ಮೊದಲೇ ಮೋಸಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಬಯಸಿ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಅನುಭವಿಸುವ ಸುಖದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕು. ದನಿಯಿಲ್ಲದೆ, 
ಸ್ಪತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದೆ, ಪುರುಷರು ನಡೆಸುವ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತ ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತುಳಿಯುತ್ತಾ ಕುರುಡುಗತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ 
ನಡೆಯುತ್ತ ನರಕದತ್ತ ಸಾಗಬೇಕೇಕೆ?... ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ 
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ಬರುವುದೇನು?..... ಪತಿವ್ರತೆ! ಸತಿ ಶಿರೋಮಣಿ... ಇಂತಹ 
ಬಿರುದುಗಳು... ನಮ್ಮ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆ?.... 
ಅತ್ತೆ, ನೀವಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಧೈರ್ಯವಹಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾನೀನ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತಲ್ಲವೇ? ನಿಮ್ಮ 
ಮಗುವಿನೊಂದಿಗೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬಲ್ಲ ಯಾವನಾದರೂ 
ರಾಜವಂಶದ ಯುವಕ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ನೀವು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಅತ್ತೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸೊಸೆ. ಕಿರಿಯಳು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಾಹಸ ಮಾಡಬಾರದಿತ್ತೇನೋ. ಆದರೆ ನನಗೆ 
ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ತನದ ಬಗ್ಗೆ ತುಂಬ ರೋಷವುಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 
ಅನ್ಯಾಯವಾದುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ, ಕೇಳಿದಾಗ ಸ್ಫೋಟಗೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಅಬಲೆಯರಲ್ಲ ಅತ್ತೆ... ಅಬಲೆಯರಲ್ಲ..... 


: ನಮಗೂ ಅಭಿಮಾನ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ನಮ್ಮತನಗಳಿವೆ. ನಮಗೂ 


ಮನಸ್ಸಿದೆ. ನಮಗೂ ದ್ವನಿ ಇದೆ. ನಾವೂ ಅವರ ನಡತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕು. 

ಮಗೂ ನಿನ್ನದು ಇನ್ನೂ ಬಿಸಿರಕ್ತ. ನೀನು ದಿಟ್ಟಿ ನೀನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ 
ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಅಂದು ನಾನೇನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ... ಕಿರಿಯ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಐದು ಮಕ್ಕಳ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊತ್ತು ಸಾಕಿ, ಸಲಹಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಕೌರವರು 
ಕೊಟ್ಟ ಕಾಟಗಳಿಂದ ಜರ್ಜರಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಸೋತು ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ... ಸೋತು ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಅತ್ತೆ, ಆದದ್ದೆಲ್ಲ ಆಗಿ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ಧೈರ್ಯವೊಂದೇ ನಮಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧದೊಂದಿಗೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಗಿತಾಯ. 
ಯುದ್ಧದಿಂದಲೇ ಯುಗಾಂತ. ಇನ್ನು ಯೋಚನೆ ಬಿಡಿ ಅತ್ತೆ. 
ನಡೆಯಿರಿ. ಸಂಧಾನಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗಿರುವ ಕ ಕೃಷ್ಣ ಹಿ೦ತಿರುಗಬೇಕು. 
ಎಷಯವೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪಾಂಚಾಲಿ, ನನಗೇಕೋ ಭಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ನನ್ನ ಮಗನ ಪ್ರತಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಕೋಲಾಹಲವೆದ್ದಿದೆ. ಅವನ 
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ಸಾವನ್ನು ನಾನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲರೆ. ಅವನು ಹೇಗಾದರೂ 
ಉಳಿಯಬೇಕು. ಉಳಿಯಲೇಬೇಕು. ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮಗು ನಾನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿ. 
ಮ ಯುದ್ಧ ಬೇಡ. ಹೇಗಾದರೂ ನೀನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ದೂರ 
ಉಳಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಪಾಂಚಾಲಿ ಅವನು ನನಗೆ ಬೇಕು... 
ನನಗೆ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ನೀನಾದರೂ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು. 
ಅತ್ತೆ, ಈಗ ನೀವು ಹೋಗಿ ದಿಢೀರನೆ ನೀವೇ ಅವನ ತಾಯಿ 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅವನೇಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು 
ದಿನ ಇಲ್ಲದ ಮಮತೆ ಈಗ ಹೇಗೆ ಬಂತು)... ನೀನು ನನಗೆ 
ತಾಯಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದರೆ ನೀವೇನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? 

ಓ ದೈವವೇ... ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ...) ಮಗು... ರಾಧೇಯ... 
(ಎ೦ದು ಚೀರಿ ಕೆಳಗುರುಳುತ್ತಾಳೆ. ಪಾಂಚಾಲಿ ತಕ್ಷಣ ಓಡಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಕುಂತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ.) 
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ದೃಶ್ಯ - 10 
(ಯುದ್ಧ ಮುಗಿದಿದೆ. ಗಾಂಧಾರಿ ಅಂತಃಪುರ. ಗಾಂಧಾರಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮೇಳ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಸುತ್ತು ನಿಂತಿದೆ. 
ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವ ದಾಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ.) 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಿಯಸತಿಯೆ 
ಕೌರವೇಂದ್ರನ ತಾಯೆ 
ಶೋಕವನು ಮರೆತು ಮುದವ ತಾಳು, 
ಆದುದಾಯಿತು ಆಗಬೇಕಾದುದನು 
ಚಿಂತಿಸುವ ಏಳು. ನೂರುಜನ 
ಮಕ್ಕಳನು ಬರಿದೆ ಹೆತ್ತು 
ರಣಕೆ ಆಹುತಿ ಇತ್ತೆ. ನಿನ್ನಳಲ 
ಬೆಂಕಿಯದು ಬರಿ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲ 
ಕುಲಕಡಲಿನೊಡಲಿಂದ 
ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಬಡಬಾಗ್ನಿ! ಸುಡುವು 
ದೆಲ್ಲರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವರ, 
ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ಅಲ್ಲ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದೆ 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಮಂದಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡರು 

ಮಕ್ಕಳನು ಮರಿಗಳನು ಮತ್ತವರ 
ಪುರುಷರನು. ಕತ್ತಿಗಳ ಮಸೆದಾಟ 
ರುಂಡಗಳ ಚೆಂಡಾಟ ರಕ್ತದೋಕುಳಿಯಾಟ 
ನೆಣಕೊಬ್ಬು ರಂಗೋಲಿ 

ರಣಹದ್ದು ಕಾಗೆಗಳ ಕಾದಾಟ! 

ಭೂತ ಪ್ರೇತದ ಕುಣಿತ 

ರುದ್ರಭೂಮಿಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 

ನರರ ಸ್ಪಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಮತ್ತರದ 

ಸೆಣಸಾಟಕ್ಕೆ ದೊರೆತ ಫಲವಿದು 
ನೋಡು. ಮರೆ ತಾಯಿ ಎಲ್ಲವನು. 
ಮರೆತು ಹೊಸ ಬದುಕನ್ನು 
ಬದುಕುವುದರ ಕಲಿ ನೀನು. 
ಸಾವಿನೊಂದಿಗೆ ಸಾಯಲೀ ದ್ವೇಷ 

ಕಳಚಿ ಎಸೆ ಈವರೆಗಿನೀ ನಿನ್ನ ವೇಷ. 
ಬತ್ತಿ ಹೋದ ಕ೦ಬನಿಯ ಮತ್ತೆ 

ಒತ್ತಿ ತರಿಸಲುಬೇಡ. ಸುಡುವೆದೆಯ 
ಸುಡಿಸುತಲೆ ಬೂದಿಯಾಗಿಸಬೇಡ. 

ಎಲೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳೇ ನೀತಿಯಾ ನುಡಿಯದಿರಿ 
ಕಂಬನಿಯ ಕಡಲಿಗೆ ಕಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟದಿರಿ 
ಹರಿಯಲೀ ಎನ್ನೆದೆಯ ಬೆಂಕಿ ಕಣ್ಣೀರಾಗಿ 
ಕಿತ್ತುಬರಲೀ ನೆತ್ತರು ತಣ್ಣೀರಾಗಿ. 
ಸುಲಭವದು ಹೇಳುವುದು. 

ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂತು ಉಕ್ಕುವೀ ನೋವ. 
ಒಂದಲ್ಲ ಎರಡಲ್ಲ ನೂರು ಮಕ್ಕಳ ಸಾವು 
ನೊಂದವರು ಮಾತ್ರವೇ ಬಲ್ಲರಿದನು. 
ಮಕ್ಕಳಗಲಿಕೆ ನೋವು, 

ಸಂತೈಸಲೆಂತು ಆ ನನ್ನ ಅರಸನಾ. 
ರಾಜ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೊಡೆತನದ ಕನಸುಗಳ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೊಳಗೊಳಗೆ ನಲಿದವನ. 
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ಇನ್ನವನ ಅಳಲನ್ನು ಅಳಿಸಲೆಂತು 

ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದಾ ಈ ಕುರುಡು ಗ೦ಡ ಹೆಂಡಿರಿಗೆ 

ದಿಕ್ಕಾರು ಕಾಯುವವರಾರೆಮ್ಮ ಮುಷ್ಪಿನಲಿ. 

(ಈ ಮಾತು ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕಾದರೆ ಕುಂತಿ, ಪಾಂಚಾಲಿಯರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಳದವರು ಅವರನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಗಾಂಧಾರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.) 

ತಾಯೆ, ಗಾಂಧಾರಿ, ಸಾಕು ನಿಲ್ಲಿಸು ನಿನ್ನ 

ದಹಿಸುತಿಹ ಈ ಅಳಲನ್ನು. ಇದೊ ನೋಡು 

ನಿನ್ನ ಕಾಣಲು ಬಂದಿಹರು ಪಾಂಚಾಲಿ ಕುಂತಿಯರು. 

ನಿನ್ನ ತಣಿಸಲು, ನಿನ್ನ ಒಲಿಸಲು ಬಂದಿಹರು 

ಕರೆದವರ ಮನ್ನಿಸು. ತೋರದಿರು ಸಿಡಿ ಮುನಿಸು. 


. ಸಾವು ಅವರನ್ನೂ ಕಲಕಿದೆ. ವಿಧಿಯೂ ಕೆಣಕಿದೆ. 


ಆದರದನೆಲ್ಲ ಮರೆತು ನಿನ್ನಡಿಗೆ ಬಂದಿಹರು. 
ಬರಹೇಳು ತಾಯೆ. 

ಅಕ್ಕ ನಾನು ಕುಂತಿ. ನಿನ್ನ 

ಪ್ರೀತಿಯ ಕುಂತಿ. ಮನ್ನಿಸು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನು 
ಬಯಸದೆಯೂ ಬಂದ ಅವಘಡದ 
ಪರಿಣಾಮವಾಯಿತು ಸಾವು ಬಂಧುಬಾಂಧವರ 
ನಾವು ನಿಮಿತ್ತರಾದೆವಷ್ಟೆ ಇದು ವಿಧಿಯ ಲೀಲೆ. 
ಕುಂತೀ, ಬಾ ಹತ್ತಿರ ಬಾ. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿಯದರೂ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕೆ 
ಪುಣ್ಯಗರ್ಭೆ ಎನಿಸಿಕೊಳುವೆ. 

ನೂರು ಮಕ್ಕಳನು ಹೆತ್ತರೇನು ಉಳಿಯ 

ಲಿಲ್ಲ ವಂಶದಲಿ ಒಂದು ಕುಡಿಯೂ. 

ಇನ್ನೆಮಗೆ ಇರಲು ಏನುಂಟು 

ಬನ್ನಗಳಲ್ಲದೆ ಸುಖವಿನಿತಿಲ್ಲ 

ನಮಗಾರು ಇಲ್ಲ. ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಪರದೇಶಿಗಳು ನಾವು. 
ನೀನು ಭೂಪಾಲಕನ ರಾಜಮಾತೆ 

ಎಲ್ಲ ವಿಭವದಿ ಮೆರೆವ ಸರದಿಯು ನಿನದು 


ಕುಂತಿ 


ಪಾಂಚಾಲಿ 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಅಂಧಕರು ಮುದಿಗೂಬೆಗಳು. 

ನಿಮ್ಮ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬೆ೦ದೂಡಲನ್ನು 
ಹೊರೆವವರು ನಾವು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿಸಲು ನೀವೇಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಿ? 
ಅಕ್ಕ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಮಾತನಾಡದಿರು. 
ಪಾಂಡವರು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ಅವರ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ. 
ಅವರನ್ನು ಆದೇಶಿಸು. ನಮಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬೇಡ. 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಕಾದಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾದಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂಬಂತೆ 

ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ವರ್ತಿಸಿದರು 

ನೋಡು ನಿನ್ನ ಸೊಸೆ ಪಾಂಚಾಲಿ 

ನಿನಗೆ ನಮಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸೇವಿಸಲು 
ಬ೦ದಿಹಳು. ಅವಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. 

ಅಮ್ಮ ನಾನು ಏನೇನೋ ನುಡಿದೆನೆಂದು 
ನನ್ನ ಮೇಲಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಕೋಪ 

ನಿಮ್ಮ ಬಸಿರ ಬೆಂಕಿಯ 

ಕಲ್ಪನೆಯು ನನಗಿದೆ ಆದರೆನ್ನ 

ಮಾನ ಅಭಿಮಾನಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಸಾವಿಗೆ 

ನಾನು ಕಾರಣವೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ಗೊತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮೆಲೆ ನಿಮ್ಮ ಕೋಪ. 
ಜಾಣೆಯಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಿ 
ಪಾಂಚಾಲಿ. ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು 
ಮನುಷ್ಯಳಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸಿ. ನರ ಪಿಶಾಚಿನಿ. 
ನನ್ನ ಮಗನ ಎದೆ ಬಗೆದು ಮೊಗೆ ಮೊಗೆದು 
ರಕ್ತ ಕುಡಿಯುವ, ತಲೆಗೆ ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಲ್ಲಿನ ಹಣಿಗೆಯಲಿ ಕುರುಳ ತಿದ್ದುವ 
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ಎಳೆದೆಳೆದು ಸುತ್ತಿದ ಕರುಳ ದಂಡೆ ಮುಡಿವ 
ಭೀಭತ್ಸ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಳು 

ಮನುಷ್ಯಳು ಹೇಗಾದಾಳು? ನೀನು... ನೀನು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶಾಕಿನಿ ಡಾಕಿನಿಯೇ ಇರಬೇಕು. 
ಹೋಗು... ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋಗು. 
ನಿನ್ನ ಸಾಮೀಪ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ನೀವು ಮಾಡಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಮೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳು. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿ. 

ನನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನನ್ನ ಹಣೆಬರಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಾಂತ್ವನ ಗೀ೦ತ್ವನಗಳು 

ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ... 

ಅಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ನಮ್ಮನೇಕೆ ದೂರುವಿರಿ. 
ನಾವೇನು ನಿಮಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡಿದೆವು. 

ನೀವು ಮಾಡಿದ ಮೋಸಗಳನ್ನು 

ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿರಾ ಹೇಗೆ? ಅರಗಿನರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಸುಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು, ಕಪಟ 
ದ್ಯೂತದಲಿ ಸಿರಿ ಸಂಪದಗಳನ್ನು ಕಡೆಗೆ 

ಈ ವಂಶದ ಹಿರಿಸೊಸೆಯ ಮಾನವನ್ನೇ ಕಸಿದದ್ದು 
ತುಂಬಿದ ಸಭೆಗೆ ಎಳೆದು ತಂದು 
ವಿವಸ್ತಳಾಗಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು 

ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೆ ನ್ಯಾಯವೆನಿಸುತ್ತಿದೆಯೇ? 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯ ಅಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಹಾಕಿ, ನಮ್ಮನ್ನೇ ಅಧರ್ಮಿಗಳಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ತಮಗೆ ಸರಿ ಎನಿಸುವುದೇ? 
ಸಾಕು ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು ಪಾಂಚಾಲಿ. 
ಪಂಚವಲ್ಲಭೆಯೆನ್ನುವ ಹಮ್ಮು 

ಈ ಕದನ ದಿಗ್ವಿಜಯ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ತಲೆತಿರುಗಿಸಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ನಡೆತೆ ಮೀರಿ 
ಉದ್ದಟಳಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ. 


ಪಾಂಚಾಲಿ 


ನಿನಗೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ 

ಬಾಯಿ ಕೊಡುವುದೂ ತಪ್ಪು. ಹೋಗು 
ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನದೇನು ಮಾತು. 

ನಿನ್ನ ಆ ಧರ್ಮವಂತ ಗಂಡನ ಕರೆ 

ಅವನನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಅವನು ಮಾಡಿದ್ದು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿ, ಎಂದು. 
ಅವರೇಕೆ ಬರಬೇಕು? ಅವರ 

ಸಹನೆ, ಶಾಂತಿ, ಧರ್ಮ, ನೀತಿಗಳೇ 

ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೀನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದದ್ದು 

ಧರ್ಮ, ಧರ್ಮ ಎಂದು ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದರೆಂಬುದು 
ಲೋಕಕ್ಕೇ ತಿಳಿದಿದೆ, ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಜನಾಂಗ ಅವರ “ಧರ್ಮ'ವನ್ನು ಎತ್ತಿ 

ಹಿಡಿದು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದಕ್ಕಿಂತ 

ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದ ಮರುಳ, ಅಸಮರ್ಥ, 
ರಾಜನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞ ಮುಗ್ಧ, ನರ ಸತ್ತವನು 
ಎಂದು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂದೇ ಮುಂದಾಗುವು 
ದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ದ್ಯೂತದ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿದ್ದರೆ 
ಇಷ್ಟು ವರುಷಗಳು ಅನುಭವಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂತ ಬಲದಿಂದ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಹುನ್ನಾರದಲ್ಲಿ 

ನಿಮ್ಮ ಪಾಲು ಇರಲಿಲ್ಲವೇನು. ಮಕ್ಕಳ 

ಅಂದಿನ ಉದ್ದಟತನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ, 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಂಗ 

ಏಕೆ ಇರುತ್ತಿತ್ತು? ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಯಂ 
ಕೃತಾಪರಾಧವಲ್ಲವೇ. ನೀವೇ ಯೋಚಿಸಿ. 
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ಅವರು ಮಾಡುವುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೆ 
ಹಿತವೆನಿಸಿತ್ತು. ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಏಕೆಂದರೆ ದೋಚಿಕೊಂಡದ್ದು ನಿಮ್ಮ 

ಮಕ್ಕಳು ತಾನೇ? ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅಪರಾಧಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಮುಂದಿದ್ದರೂ 
ಕೊಲೆಗಡುಕರು ನಾವೇ ಎ೦ದು ದೂರುವುದು 
ಹಿರಿಯರಾದ, ಬಲ್ಲವರಾದ ನಿಮಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಪಾಂಚಾಲಿ. ಸಾಕು ನಿಲ್ಲಿಸು ನಿನ್ನವಾದ. 
ನೊಂದವರನಿನ್ನಷ್ಟು ನೋಯಿಸುವುದು 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ ಮಗಳೆ. ಸಾವು ಸಮರಗಳು 
ಮುಗಿದಿವೆ. ಅವುಗಳೊಂದಿಗೇ ವಿರಸಗಳು 
ಕಡೆಯಾಗಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯ, ಐಶ್ಚರ್ಯ, 
ಸಂಪತ್ತು, ಈ ರಾಜ್ಯ ಯಾವುದೂ ಚಿರವಲ್ಲ. 
ಇಂದು ನಾವು ಗೆದ್ದ ಭೂಮಿ ನಮ್ಮದೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದು ಮೂರ್ವ್ಯತನ! ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನಾಳುವವರು ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ! ಭೂಮಿ 
ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯೊಡೆಯರು 
ಮಾತ್ರ ಸರದಿಯಂತೆ ಆಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ಮಾತನಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು. 
ಪಾಂಚಾಲಿ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಗೋ ಈ ನನ್ನ 
ಅಕ್ಕ ಗಾಂಧಾರಿಯೂ ನಿನಗಷ್ಟೆ. ಕ್ಷಮೆಯ 
ತೋರು ಮಗಳ, ಕ್ಷಮೆಯ ತೋರು. 
(ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) 

ಅಕ್ಕ, ಪಾಂಚಾಲಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. 

ಅವಳ ನಾಲಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಹರಿತ 

ಮನಸ್ಸು ತು೦ಬ ಮೃದು. ಆದರೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು 


ಮೇಳ 


ಗಾಂಧಾರಿ 


ಮಾತ್ರ ತನ್ನೈವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೇ. ಮುಗ್ಗರಾದ ಆ 
ಬಾಲಕರನ್ನು ಅಮಾನುಷರಾಗಿ 
ಕೊಲೆಗೈಯ್ಯಲಿಲ್ಲವೇ. ಮುಗ್ಗರಾದ ಆ 
ಬಾಲಕರನ್ನು ಅಮಾನುಷವಾಗಿ 
ಕೊಲೆಗೈಯ್ಯಲಿಲ್ಲವೇ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ? 

ಎಲ್ಲರೂ ನೊಂದವರೆ. ನೋಯದಿರುವವ 
ರಿಗಿಂತಲೂ ನೊಂದವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಅಪಾರ. 
ಸತ್ಯವನೆ ನುಡಿಯುತಿಹುದು 

ಮನದೊಳಗೆ ಚಿಂತಿಸು ಸಮಾಧಾನದಲಿ. 
ಪಾಂಡುಸುತರು ವಿನಯವಂತರು 

ನಿಮ್ಮ ಮೀರುವರಲ್ಲ. ಹಿರಿಯರು ನಿಮ್ಮಾಣತಿ 
ಯೊಳಗೆ ನಡೆಯುವರು. ರಾಜ್ಯ ಸಿರಿಗಳ ಮೋಹ 
ಪಟ್ಟ ಪದವಿಯ ಮೋಹ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ ತಾಯೆ, 
ಹಿರಿತಂದೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನರಸುತನದಲಿ 
ಓಲಗಿಸಲೊಪ್ಪಿಹರು ಅವರು ದಿಟ. 
ಧರ್ಮವೇ ಉಸಿರು ಧರ್ಮವೇ ಸರ್ವಸಿರಿ 
ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲು ಮಿಗಿಲು ಅವರಿಗಿಲ್ಲವು ಏನು, 
ಅಹುದಹುದು. ಸತ್ಯವನೆ ನುಡಿವಿರಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳೆ 
ನೀವೆಂದಂತೆ ಧರ್ಮವವರದು! 

ಕರ್ಮ ನಮ್ಮದು. ದುರ್ಮತಿಗಳು 
ಅನ್ಯಾಯಶೀಲರು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು! 
ಆದರಿವರೀ ಐವರು ಸಾಧುಸಂಗತರು 
ವಿಮಳ ಮತಿಗಳು ನಿರ್ಮಳರು 

ಅದಕ್ಕೆ ನಮಗೇನೀ ಲೋಕದಲಿ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾವನೊಲಿದು ಸೇರುವೆವೆಮ್ಮ ಸಂತತಿಯ. 
(ಎ೦ದು ದುಃಖಿಸಿ) 

ಆದುದಾಯಿತು ವಾದ ಬೇಡಿನ್ನು 
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ಬನ್ನಿ ಓ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ನಡೆಯಿಸಿರಿ 

ಕೊಳಗುಳಕೆ ಕಾಣಬೇಕಿದೆ ನನಗೆ 

ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಸುತರ. ಶೋಕ ತರ್ಪಣ 

ದಿಂದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಯಣವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವೆನು. 
ಹೆಣರಾಶಿಗಳ ನಡುವೆ ಕಾಣಬಹುದೆ 

ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ದುರ್ಯೋಧನನ? ದುಶ್ಯಾಸನನ? 
ಸಾವ ಕ್ಷಣಗಳಲಿ ಎಷ್ಟು ಹಲುಬಿದನೋ 

ಈ ದುರ್ದೈವಿ ತಾಯ್ಲಾಗಿ. ಕಲಿಯವನು 
ಬಲಿದವನು ಸಾವನೆಂತಪ್ಪಿದನೊ 
ಸೋಲನೆಂತೊಪ್ಲಿದನೋ!..... ನನ್ನವನು 
ಅಭಿಮಾನಿ, ಛಲಗಾರ, ವೀರ, ಪರಮವೀರ. 
ದೈವಹತನಾದನಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಹತನಲ್ಲವನು. 

ಬನ್ನಿ ಬೇಗದಿ ಹೆಣ್ಣುಗಳೆ. ಇವರು ಈ 
ಪಾಂಡವರು, ಪಾಂಚಾಲಿ ಕುಂತಿಯರು 

ಇರಲಿ, ಮೆರೆಯಲಿ ಸ್ಮಶಾನವಾದ ಈ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾಳಲಿ. ಬೇಡೆಮಗೆ ಇವರ ದಯಾಭಿಕ್ಷೆ. 
ಪಾಂಚಾಲಿ ಪೌರುಷವೆ ಜಗವಾಳಲಿ. 

ಅಳು ಮೋರೆ ಹೆ೦ಗಸರು ನಮಗಿದೇ ಪಾಡು 
ನೊಂದಿದ್ದರೂ ನಿನಗೆ ಓ ಪಾಂಚಾಲಿ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹರಕೆಯನು ನೀಡುವೆನು ನಿನಗೆ. 
ನಿನ್ನಂಥ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಶಾಪಗಳು 
ಸಮರಗಳಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನು ಸಮೆಯದಿರಲಿ 
ನರಮೇಧದಲಿ ಭೂಮಿ ನವೆಯದಿರಲಿ. 


(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೊರಡುವಳು. ಮೇಳವೂ ಅವಳನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಂತಿ, ಪಾ೦ಚಾಲಿಯರು ಅವರು ಹೋದತ್ತಲೆ 


ಶೂನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.) 
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ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ ಕನ್ನಡದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವರು. ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದುಡಿದವರು. ಮಹತ್ವದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಗಳೂ ಇವೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾಟಕಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅವರ 'ಪಾಂಚಾಲಿ' ನಾಟಕ ಪ್ರಮುಖವಾದುದು. 

'ಪಾಂಚಾಲಿ' - ಹತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳ ಒಂದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ 'ಪಾಂಚಾಲಿ'ಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಲೋಹಿಯಾ. ಅವಳ ಧೀಶಕ್ತಿ, ಐದು ಜನ 
ಗಂಡಂದಿರ ಜೊತೆ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಅತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಅವರನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ವನವಾಸ ಎ೦ಬ ಕಷ್ಟ ಕೋಟಲೆಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ನಲುಗಿದರೂ ದೃಢವಾಗಿ ಬದುಕುವ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡವಳು, ದನಿ ಎತ್ತಿದವಳು, -ಆಕ್ರೋಶಿಸಿದವಳು, ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದವಳು.. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೊದಲ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

ಇಂತಹ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಜಯಾ ಅವರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀವಾದಿ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
'ಪಾಂಚಾಲಿ' ನಾಟಕವು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಎರಡು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾ ಪಾತ್ರವೊಂದನ್ನು "ಗ್ರೀಕ್‌' ನಾಟಕಗಳ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದು; 
ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದು ನಾಟಕವಾಗಿಸಿರುವುದು. 

ನಾಟಕದ ತಂತ್ರವು ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಮಾದರಿಯದ್ದಾಗಿದ್ದು ಮೇಳದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಿದೆ. 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಮೇಳವು 
ನಾಟಕದ ಕಥನ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಾಟಕದ ಕಥೆಯ ಚಲನೆಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮೇಳದ 
ಮುಖಾಂತರ ನಾಟಕಕಾರರು ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಗೆಗಿನ ತಮ್ಮ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ರಹದಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

- ಡಾ. ನಟರಾಜ ತಲಘಟ್ಟಪುರ 


